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Toda la información en / 
Find all the info at 
madridorgullo.com

Madrid es uno de los mejores 
destinos LGTBIQA+ del mundo. 
Y las fiestas del Orgullo, todo un 
referente mundial. En este año 
en el que se recuerda el 30º ani-
versario del primer EuroPride en 
Londres, nuestra ciudad vuelve 
a vibrar con este gran evento 
que sirve para dar la bienvenida 
al verano. Una cita que, tras dos 
años de parón obligado, prome-
te traernos grandes dosis de 
energía para disfrutar de una 
celebración total.

El pistoletazo de salida al MADO 
2022 tendrá lugar el día 1 con 
el Chueca’s Pride, con diferen-
tes actos y eventos en locales 
del barrio de Chueca, epicentro 
de las fiestas. Será el prelu-
dio perfecto para el esperado 
pregón, el día 6 en la plaza de 
Pedro Zerolo, que dará paso a 
una programación donde, como 
ya es tradición en este escena-
rio, tendrán un protagonismo 

muy especial algunas de las drags más 
reconocidas como La Plexy, Nacha la 
Macha, La Húngara o DioSSa. Acoge-
rá también actuaciones musicales de 
artistas como Amparo Sandino, Tess, 
Azúcar Moreno, Las Ketchup, Raúl, So-
nia Madoc y Minerva junto a fiestas 
como Dragona*s Party Madrid, Vuél-
vete Loca, LL, Super Prima´s Festival, 
Maravilla´s Party, Delirio Love Pride y 
YOU&ME.

Un año más, el escenario de plaza de 
las Reinas estará dedicado a la mu-
jer. Por él pasarán, entre otras, Ainoa 
Buitrago, Elena Farga, Cariño, Clau-
dia León Dj, Yoly Saa, Silvina Magari, 
Brooke, Alba Reche, Tatiana Delalvz, 
Jimena Amarillo, Sweet California, 
Niña Lunares, María Peláe, Sofía Cris-
to Dj, Oreiana, Rocío Sáiz, Robie, Black 
Pandas y Dolora Safree. Acogerá, ade-
más, la entrega de Premios del Torneo 
de Fútbol Fulanita de Tal y un bingo 
muy especial presentado por Patricia 
Galván e Itziar Castro.

Madrid is one of the biggest 
LGBTIQA+ destinations in the 
world, and its Pride festivities 
are renowned across the globe. 
This year commemorates the 
30th anniversary of the first 
EuroPride in London and our 
city will come alive once again 
in celebration as we welcome 
the beginning of the summer. 
After being cancelled two years 
running, the event is back with a 
bang inviting us all to celebrate 
diversity to the full.

Chueca’s Pride will kick-start 
MADO 2022 on the 1st with a 
selection of shows and events 
in different areas of the Chueca 
neighbourhood, the heart of the 
celebrations. These events will 
act as the perfect prelude to the 
much-awaited opening ceremo-
ny on the 6th in Plaza de Pedro 
Zerolo. Here, as is tradition on 
this stage, the programme will 
shine a spotlight on some of the 

most famous drag queens, including La 
Plexy, Nacha la Macha, La Húngara, and 
DioSSa. It will also welcome musical 
acts by artists such as Amparo Sandi-
no, Tess, Azúcar Moreno, Las Ketchup, 
Raúl, Sonia Madoc, and Minerva along 
with parties you can´t miss such as 
Dragona*s Party Madrid, Vuélvete Loca, 
LL, Super Prima’s Festival, Maravilla’s 
Party, Delirio Love Pride, and YOU&ME.

For another year running the focus at 
Plaza de las Reinas will be on wom-
en. The square will welcome, among 
others, Ainoa Buitrago, Elena Farga, 
Cariño, Claudia León Dj, Yoly Saa, Sil-
vina Magari, Brooke, Alba Reche, Tati-
ana Delalvz, Jimena Amarillo, Sweet 
California, Niña Lunares, María Peláe, 
Sofía Cristo Dj, Oreiana, Rocío Sáiz, Ro-
bie, Black Pandas, and Dolora Safree. 
It will also host the awards ceremony 
for the Fulanita de Tal Football Tourna-
ment, as well as a very special game of 
bingo presented by Patricia Galván and 
Itziar Castro.

VUELVE EL ORGULLO 
PRIDE IS BACK
Del 1 al 10 de julio 
Madrid celebra su gran 
fiesta de la diversidad 
con conciertos, 
espectáculos, muchas 
actividades y una gran 
manifestación que nos 
recuerda que nuestra 
ciudad es uno de los 
principales destinos 
LGTBIQA+ del mundo.
 
From 1 to 10 July Madrid 
welcomes the biggest 
celebration of diversity 
with concerts, shows, 
an endless array of 
activities, and a huge 
parade to make sure 
we never forget that 
our capital is one of 
the biggest LGBTIQA+ 
destinations in the world.



6 7VUELVE EL ORGULLO PRIDE IS BACK

La manifestación estatal, acto cen-
tral del Orgullo, transcurrirá el día 9 
entre la glorieta de Carlos V y la plaza 
de Colón bajo el lema Frente al odio: 
Visibilidad, Orgullo y Resiliencia para 
reivindicar paz, igualdad, diversidad, 
inclusión y libertad. Al día siguiente 
llegará, de nuevo al escenario de plaza 
de España, la ceremonia de clausura 
de este MADO con una gran gala llena 
de sorpresas. En ella actuarán los eu-
rovisivos Jamala, Dana International, 
Conchita Wurst, WRS, Brooke, Luna 
Ki y Barei junto a otros artistas como 
Esteman, Filipe Catto, Daniela Vega, 
María Aguado o Soleá Morente. Mien-
tras dure el Orgullo habrá otras pro-
puestas culturales, como los festivales 
LaCulta, LaOculta y Muestra-t, con ex-
posiciones, conciertos, espectáculos y 
muchas actividades.

The Plaza de Callao stage will be the 
epicentre of Bling – one of the capi-
tal’s most important avant-garde fes-
tivals – which this year will welcome 
artists such as Laskaar, Yer, Charlie’s 
Angels Anier, Rizha, Javiera Mena, and 
Cascales. Let´s not forget the pop mu-
sic scene where the Fiesta Popperas 
party, which will welcome to the stage 
Soraya, Josh, Dan Abedrop, Jennifer 
Rojo, La Década Prodigiosa, Daman, 
Miriam Camino, Brian Left, Nalaya 
Brown, and unmissable DJ sets such 
as that of Jonathan Rangel DJ.

As in previous years, The High Heel 
Race on the 7th on Calle de Pelayo 
will add an entertaining touch to the 
celebrations taking place on the Or-
gullo de Madrid main stage in Plaza de 
España. The 8th will welcome the 15th 
edition of the Mr Gay España com-
petition, with guest of honour, Isabel 
Pantoja, set to receive a special prize. 
The gala will continue with guest DJs 
and artists Cristina Ramos, Mirela 
and Romania’s Eurovision entry WRS, 
who’ll take to the stage to perform 
their catchy Llámame.

The main event, the Pride March, will 
take place on the 9th between the Glo-
rieta de Carlos V plaza and the Plaza 
de Colón adopting the motto In the 
Face of Hate: Visibility, Pride and Re-
silience to proclaim peace, equality, 
diversity, inclusion, and freedom. The 
following day, this edition of MADO’s 
closing ceremony will be held at Plaza 
de España with an exciting gala filled 
with surprises. Eurovision participants 
Jamala, Dana International, Conchita 
Wurst, WRS, Brooke, Luna Ki, and Ba-
rei will take to the stage together with 
artists including Esteman, Filipe Catto, 
Daniela Vega, María Aguado, and Soleá 
Morente. Throughout Pride, the city will 
host a range of other cultural events, 
including the LaCulta, LaOculta and 
Muestra-t festivals with exhibitions, 
concerts, shows, and many activities.

El escenario de la plaza de Callao será 
la sede de uno de las fiestas de van-
guardia más importantes de la ciudad: 
Bling que contará con artistas como 
Laskaar, Yer, Charlie´s Angels Anier, 
Rizha, Javiera Mena y Cascales. La es-
cena pop musical también tendrá su 
máximo protagonismo con la Fiesta 
Popperas en la que actuarán Soraya, 
Josh, Dan Abedrop, Jennifer Rojo, La 
Década Prodigiosa, Daman, Miriam 
Camino, Brian Left, Nalaya Brown e 
importantes Dj Sets como los de Jo-
nathan Rangel Dj.

La carrera de tacones el día 7 en la 
calle de Pelayo pondrá la nota divertida 
como es habitual a las fiestas, que, 
este año, tendrán su escenario prin-
cipal, Orgullo de Madrid, en la plaza 
de España. El día 8 acogerá el certa-
men Mr Gay España, que celebra su 
15º aniversario con la participación de 
Isabel Pantoja, que recibirá un premio 
especial. La gala contará con DJ´s invi-
tados y artistas como Cristina Ramos, 
Mirela y el representante de Rumania 
en Eurovisión WRS, que interpretará su 
pegadizo tema Llámame.
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PLAZA DE ESPAÑA
El festival más esperado del ve-
rano celebra su 38ª edición y lo 
hace a lo grande: recuperando 
la calle como escenario privi-
legiado para buena parte de su 
programación, que arranca el 5 
de julio con un espectáculo a 
cielo abierto, todo luz y sonido. 
A las 22h comenzará en la plaza 
de Isabel II el particular viaje 
de los protagonistas de Lúmen, 
uma história de amor, que has-
ta Madrid llegan de la mano de 
la compañía portuguesa S. A. 
Marionetas. Las figuras, de cin-
co metros de altura, deambu-
larán despacio hasta alcanzar, 
primero, la plaza de Oriente y, 
finalmente, la renovada plaza 
de España. A su paso contarán 
historias a través de una narra-
tiva musical y de movimiento 
que tocarán el corazón de la 
gente. Todo un desafío artístico 
y técnico.

Apenas dos días después, 
la plaza de España volverá a 
atraer todas las miradas. El 
día 7 (21h), la compañía cana-
diense Le Patin Libre, experta 
en danza contemporánea so-
bre ruedas, sorprenderá a todos 
con su espectáculo Roulettes et 
violoncelle. Ese mismo día y en 
el mismo lugar, a partir de las 
21:30h, nadie debería perder-
se la Verbena Roller, en la que 
los bailes agarraos tendrán que 
hacerse en una gran pista de 
patinaje con los integrantes de 
El cuerpo del Disco como maes-
tros de ceremonias.

PLAZA DE ESPAÑA
The city’s most eagerly await-
ed summer festival, now in its 
38th edition, will celebrate the 
occasion in style, reclaiming the 
city’s streets as the perfect set-
ting for much of its programme. 
The festival will kick off at 10pm 
on 5 July in Plaza de Isabel II 
with an outdoor show full of 
sound and light. The protago-
nists of Lúmen, uma história de 
amor will embark on an unusual 
journey after touching down in 
Madrid with Portuguese com-
pany S. A. Marionetas. The 
5-metre-tall figures will wander 
slowly until they reach their first 
stop, Plaza de Oriente, before 
proceeding to their final desti-
nation, the remodelled Plaza de 
España. Along the way, they will 
use movement and a musical 
narrative to tell moving stories 
in a show that’s a true artistic 
and technical feat.

Just two days later, at 9pm on 
the 7th, Plaza de España will 
take centre stage again when 
Canadian company Le Patin Li-
bre, masters of contemporary 
dance on wheels, will surprise 
everyone with their show Rou-
lettes et violoncelle. Starting at 
9.30pm on the same day and 
at the same square, don’t miss 
the Verbena Roller. This party, 
where dancers will need to hold 
on to each other, will take place 
on a big roller skating rink with 
members of El Cuerpo del Disco 
acting as MCs.

Habrá música, teatro, 
circo, exposiciones 
y, sobre todo, muchas 
sorpresas. Del 5 de 
julio al 28 de agosto 
Madrid celebra por todo 
lo alto su tradicional 
festival estival en 
diferentes escenarios de 
la ciudad. ¡Hay planes 
para todos!

You can look forward to 
music, theatre, circus, 
exhibitions and, above 
all, lots of surprises. 
From 5 July to 28 
August, Madrid will 
pull out all the stops 
as it hosts this long-
running summer festival 
held in different venues 
around the city. There’s 
something for everyone!

VE
RA
NOS 
DE
LA 
VI
LLA

Toda la programación, precios y horarios en / 
Full programme, prices and times at 
veranosdelavilla.com
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CONDE DUQUE CULTURAL CENTRE
The programme at the Central Court-
yard in the Conde Duque Cultural Cen-
tre will open with Querencia (14 to 16 
July; 10.30pm), a dance show by the 
Antonio Najarro dance company in 
collaboration with the Extremadura 
Orchestra. There will be all kinds of 
movement at Conde Duque this sum-
mer. Cha-cha-cha, mambo, rumba 
and conga will feature in ¡Cuba vibra! 
by the company Lizt Alfonso Dance 
Cuba, which will take to the stage in 
an explosion of colour on the 20th 
and 21st (10pm). We’ll be able to en-
joy a dance show full of acrobatics by 
Groupe Acrobatique de Tanger and 
Maroussia Diaz Verbèke, who will 
perform FIQ (¡Despierta!) on the 26th 
and 27th (10.30pm). And on the 27th 
and 28th (8pm), Jonas&Lander will 
bring us the thrilling show Bate Fado, 
a hybrid dance-concert that reclaims 
the art of tap dancing to fado music. 
Then on the 29th and 30th (10.30pm), 
Madrid native Sergio Bernal will lead, 
representing his own dance company, 
a performance of the show SER. Later 
in August, on the 13th and 14th (10pm) 
we’ll enjoy the colourful choreographic 
numbers of Bollywood: The Show by the 

de la Compañía Maduixa, rendirá tribu-
to los días 25 y 26 (20h) a las mujeres 
que durante siglos han luchado por 
mantener su yo salvaje.  

Pero la música será, sin duda, la gran 
protagonista en Conde Duque. El 17 
de julio (22h) tendrá lugar todo un 
acontecimiento: el regreso a los esce-
narios de Jane Birkin tras doce años 
sin publicar un disco. Oh ! Pardon tu 
dormais… es el nombre de su último 
trabajo, cuyos temas podremos es-
cuchar en este concierto que contará 
con Blanca Paloma, una de las voces 
más singulares del panorama nacional, 
como artista invitada. La magia con-
tinuará el día 22 (22:30h) de la mano 
de la Banda Sinfónica Municipal de 
Madrid, que rendirá homenaje al com-
positor argentino Astor Piazzola con 
la interpretación de María de Buenos 
Aires, la pieza que inauguró el género 
de la ópera-tango. Sur en el valle es el 
título del último trabajo de ese gran 
cantante y compositor que es Quique 
González, que desgranará sus temas 
el día 23 (22h). Completa el cartel de 
julio Argentina, una de las máximas 
figuras del flamenco actual, que el día 
31 presenta La vida del artista (22h). 

Sunny Singh Dance Company. On the 
25th and 26th (8pm), Mulïer, a show by 
Compañía Maduixa featuring dancers 
on stilts, will pay tribute to the women 
who have fought for centuries to hold 
on to their wildest side.

It’s music, however, that will be the 
main attraction at Conde Duque. The 17 
July (10pm) marks a big moment: Jane 
Birkin’s return to the stage after twelve 
years without releasing any new work. 
Oh ! Pardon tu dormais… is the name 
of her new album, whose songs we’ll 
be able to hear at this concert which 
will include guest artist Blanca Palo-
ma, one of Spain’s most outstanding 
voices. The magic will continue on the 
22nd (10.30pm) with the Madrid Mu-
nicipal Symphonic Band paying tribute 
to Argentinian composer Astor Piazzola 
with a rendition of María de Buenos 
Aires, the piece responsible for creating 
the opera-tango genre. The talented 
singer-songwriter Quique González will 
unveil songs from his latest album, Sur 
en el valle, on the 23rd (10pm). To top 
off the July line-up, one of the biggest 
names in contemporary flamenco, Ar-
gentina, will treat us to the show La 
vida del artista on the 31st (10pm). 

01 02

CENTRO CULTURAL CONDE DUQUE
El Patio Central del Centro Cultural 
Conde Duque inicia su programación 
con Querencia (del 14 al 16 de julio; 
22:30h), espectáculo de danza a car-
go de la compañía de Antonio Najarro 
en colaboración con la Orquesta de 
Extremadura. En Conde Duque habrá 
mucho movimiento este verano. ¡Cha-
chachá, mambo, rumba y conga! Eso 
es lo que nos propone la Lizt Alfonso 
Dance Cuba, que nos trae los días 20 
y 21 (22h) su ¡Cuba vibra!, toda una 
explosión de color. Repleta de acro-
bacias será la danza que nos presen-
te el Groupe Acrobatique de Tanger y 
Maroussia Diaz Verbèke, que pondrá 
en escena FIQ (¡Despierta!) los días 
26 y 27 (22:30h), y llena de emoción la 
que nos propondrán Jonas&Lander en 
Bate Fado (días 27 y 28 de julio; 20h), 
un híbrido entre danza y concierto que 
recupera el acto de batir (taconear) del 
fado. Los días 29 y 30 (22:30h), el ma-
drileño Sergio Bernal, al frente de su 
propia compañía, nos brindará su SER. 
Ya en agosto, los días 13 y 14 (22h), Bo-
llywood. The Show, de la Sunny Singh 
Dance Company, nos hará disfrutar 
con sus coloridas coreografías. Mulïer, 
un espectáculo de danza sobre zancos 

01. Mulïer

02. FIQ
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El jazz flamenco de Martirio, la voz 
atlántica de Uxía, la fuerza de Carmen 
París y la originalidad poética de Ugía 
Pedreira se funden en Enredadas (2 de 
agosto; 22h), un espectáculo único en 
el que intercambiarán su repertorio y 
cantarán juntas. El día 7 (21h) será el 
turno de No te va a gustar, una de las 
bandas de rock más conocidas de La-
tinoamérica, que contará con el grupo 
malasañero Durden como teloneros. 
El día 9 (22h) llegará uno de los platos 
fuertes: la actuación de Omara Por-
tuondo, la gran dama de la canción 
cubana, en el marco de Vida, su gira de 
despedida de los escenarios. 

El día 18 (20:30h) Interrogación Amor, 
Jordana B, Baywaves y Salto prota-
gonizarán Sonidos en el Patio, tercera 
edición de una cita que nos recuerda 
la buena salud de la escena musical 
madrileña. El día 19 (21:30h) se insta-
lará en el Patio Central el compositor 
y productor Alizzz, que actuará tras 
Judeline, una de los artistas con ma-
yor proyección del momento. Cuando 
el calor aprieta no hay mejor forma 
que pasar la noche bailando cancio-
nes conocidas por todos. Eso es lo que 
propone el espectáculo Divas (día 20; 
21:30h), en el que diferentes cantantes 
rendirán homenaje a iconos femeni-
nos de la música, desde Lola Flores a 
Raffaella Carrà. La programación mu-
sical de Conde Duque llegará a su fin 
el día 21 (21:30h) de la mano de… ¡no 
se sabe! Algo inesperado nos traerá 
a algún cantante o banda del que no 
conoceremos su nombre hasta justo 
antes de que comience el concierto. 

Las artes escénicas estarán también 
representadas en Conde Duque, don-
de podremos ver La realidad (días 3 y 4 
de agosto; 20h), de Darío Facal y Pedro 
Cantalejo, una propuesta que abarca 
todo: la instalación, la performance, 
lo teatral, lo narrativo y lo poético. En 
Veranos de la Villa no podía faltar la 
zarzuela, que llegará con La Revolto-
sa (del 4 al 6 de agosto; 22h), una de 

las obras cumbre del género chico, a 
cargo de la compañía Clásicos de la 
Lírica. El circo estará presente con 
Fuego salvaje, de Piensa en Wilbur 
(días 10 y 11; 19h), un viaje iniciático 
que rompe con todas las expectati-
vas posibles, y Maña, de la compañía 
Manolo Alcántara (días 16 y 17; 20h), 
un show de lo más ingenioso. Los días 
11 y 12 (22h), mucha atención: John 
Malkovich hace aún más interna-
cional el festival madrileño con The 
Infernal Comedy, Confesiones de un 
asesino en serie, un drama basado 
en la historia real del homicida Jack 
Unterweger, en cuya piel se meterá el 
famoso intérprete. 

Coming together in Enredadas (2 Au-
gust; 10pm) is Martirio’s flamenco jazz, 
Uxía’s Atlantic tones, Carmen París’s 
powerful vocals and Ugía Pedreira’s 
poetic originality. This unique show 
will see them sing together and per-
form each other’s hits. The 7th (9pm) 
will feature a concert by one of Latin 
America’s best-known rock bands No 
te va a gustar, with Durden, a band 
from the Malasaña area, appearing as 
the opening act. The 9th (10pm) will 
bring one of the festival’s highlights: 
a performance by the queen of Cuban 
song Omara Portuondo, as part of Vida, 
her farewell to the stage tour. 

On 18 August (8.30pm), Interrogación 
Amor, Jordana B, Baywaves and Salto 
will be the featured acts in Sonidos en 
el Patio, the third edition of a series that 
reminds us of what a great music scene 
Madrid has. On the 19th (9.30pm) the 
Central Courtyard will host compos-
er and producer Alizzz, who will per-
form after Judeline, one of the most 
promising artists of today. When it’s 
hot out, there’s no better way to spend 
the night than dancing to songs we all 
know. That’s just what we’ll be able to 
do at Divas (20th, 9.30pm), a show in 
which different singers will pay tribute 
to female music icons from Lola Flores 
to Raffaella Carrà. Conde Duque’s mu-
sic programme will come to a close on 
the 21st (9.30pm) with a show by... a 
mystery act! Algo inesperado (meaning 
Something Unexpected) will feature a 
singer or band whose name won’t be 
revealed until just before the concert. 

The performing arts will also be rep-
resented at Conde Duque, where we’ll 
be able to watch La realidad (3 and 4 
August; 8pm) by Darío Facal and Pedro 
Cantalejo, a show that offers a bit of 
everything: installation art, performance 
art, theatre, storytelling and poetry. And 
Veranos de la Villa wouldn’t be complete 
without some Spanish zarzuela, which 
we’ll be able to enjoy in La Revoltosa (4 
to 6 August; 10pm), one of the greatest 

works in the operetta genre, performed 
by the company Clásicos de la Lírica. 
Circus will also be present, first in the 
form of Fuego salvaje by Piensa en 
Wilbur (10th and 11th; 7pm), a voyage 
of discovery that defies all expectations, 
and then in the form of the ingenious 
show Maña, by the Manolo Alcántara 
company (16th and 17th; 8pm). You’ll 
want to mark the 11th and 12th (10pm) 
in your diary, because that’s when John 
Malkovich will give this Madrid festi-
val even more of an international touch 
with The Infernal Comedy: Confessions 
of a Serial Killer, a drama based on the 
true story of murderer Jack Unterweger, 
portrayed by the famous actor. 

01

02

01. Maña

02. Omara 
Portuondo

03. Fuego 
salvaje

03
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Los niños también tienen su si-
tio reservado en Conde Duque, 
donde el 24 de julio (22:30h) po-
drán disfrutar de Xarma, imagi-
nario mágico de Txalapart ART 
y Oreka TX poblado de marione-
tas y juguetes de gran tamaño.

TEATRO ESPAÑOL
El Teatro Español se suma a la 
celebración de Veranos de la Vi-
lla con dos espectáculos para 
todos los públicos que desde 
Oriente llegan a la sala Marga-
rita Xirgu: Cuentos y leyendas de 
Japón, los días 21 y 22 de julio 
(19h), y Mukashi, mukashi, los 
días 23 y 24 (19h), unas origi-
nales jam sessions de cuentos 
narrados por Yoshi Hioki, con 
la melodía de fondo del koto, 
un arpa japonesa tocada con 
maestría por Chisa Majima.

TEATRO CIRCO PRICE
Los días 12 y 13 de julio (20h) 
Los Galindos, Premio Nacio-
nal de Cultura 2016, presentan 
su espectáculo de circo para 
adultos MDR - Muerto de risa, 
en el que tres payasos, Melo, 
Rossinyol y Mardi, intentarán 
que los espectadores acaben 
la función precisamente como 
el título sugiere. Los personajes 

On 24 July (10.30pm), there will 
be something for the whole 
family to enjoy at Conde Duque. 
Xarma, a show by Txalapart ART 
and Oreka TX features a magical 
world inhabited by marionettes 
and toys.

TEATRO ESPAÑOL
The Teatro Español will also 
take part in Veranos de la Vil-
la, hosting two shows from the 
Far East, for all audiences, both 
performed in the Margarita Xir-
gu Hall: Cuentos y leyendas de 
Japón on 21 and 22 July (7pm), 
and Mukashi, mukashi on the 
23rd and 24th (7pm). These con-
sist of original jam sessions fea-
turing tales narrated by Yoshi 
Hioki, with the melodious back-
ground sound of the koto, a Jap-
anese harp, masterfully played 
by Chisa Majima.

TEATRO CIRCO PRICE
On 12 and 13 July (8pm), Los 
Galindos, who won the 2016 
National Culture Award, will 
present their circus show for 
adults. Its name, MDR - Muerto 
de risa, means “laughing your-
self to death” in Spanish, and 
that’s exactly what the show’s 
three clowns, Melo, Rossinyol 

and Mardi, will try to get the au-
dience to do. Events will take an 
unexpected turn for the charac-
ters. What happened? What will 
they do? Their rebellious and 
clumsy nature will lead them 
to stage an unlikely, eccentric 
production. 

MATADERO MADRID
On 15 (8pm) and 16 July (7pm), 
Naves del Español (Sala Fer-
nando Arrabal-Nave 11) will host 
Martin Zimmermann, who will 
present Eins Zwei Drei, a con-
temporary clown trio consisting 
of the respectable white clown, 
the impertinent sidekick, and 
the third clown, the annoying one 
who’s always stirring up trouble. 
Sala Max Aub-Nave 10 will host 
Conejo Salvaje, a company from 
Madrid, which will perform La 
casa de los dedos (21 and 22 
July, 8pm), a story of hardship, 
giving up and hope that revolves 
around the circus. Between 17 
and 19 August (10pm) in Plaza 
A at Matadero Madrid, Korean 
collective Elephants Laugh will 
set out to surprise the audience 
with its performance art piece 
Muljil about the female divers 
of Jeju Island and the dangerous 
way they collect shellfish. 

tendrán que enfrentarse a un 
giro inesperado. ¿Qué ha pasa-
do? ¿Qué harán? Su naturaleza 
indómita y torpe les llevará a 
escenificar una obra improba-
ble y excéntrica. 

MATADERO MADRID
Las Naves del Español (Sala 
Fernando Arrabal-Nave 11) se 
abren para recibir los días 15 
(20h) y 16 de julio (19h) a Mar-
tin Zimmermann, que presenta 
Eins Zwei Drei, una versión con-
temporánea del trío de clowns: 
el blanco y sus aires dignos, el 
impertinente augusto y el ter-
cero, ese que molesta y altera 
todo. En la Sala Max Aub-Na-
ve 10 la compañía madrileña 
Conejo Salvaje nos propone La 
casa de los dedos (días 21 y 22 
de julio, 20h), una historia de 
dificultad, rendición y esperan-
za en la que el circo manda. El 
colectivo coreano Elephants 
Laugh se ha propuesto sorpren-
der al público que se acerque 
entre los días 17 y 19 de agosto 
(22h) a la Plaza A de Matade-
ro Madrid con su performance 
Muljil, que hace referencia a las 
mujeres buceadoras de la isla 
de Jeju y su peligrosa forma de 
recolectar mariscos. 

01. Eins Zwei Drei
02. Interrogación Amor
03. MDR - Muerto de risa
04. Chisa Majima
05. Jane Birkin
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FUNDACIÓN JUAN MARCH
Magia a ojos vista es el ciclo del que 
podrá disfrutarse en esta nueva sede 
del festival, que comienza con la expo-
sición De magia ritual a arte escénica. 
La Biblioteca de Ilusionismo (del 7 al 9 
de julio, de 11 a 22h), que recoge una 
valiosa selección de libros y revistas 
procedentes de la singular biblioteca 
de la Fundación. En este mismo espa-
cio también habrá un encuentro con 
el mago Juan Tamariz (7 de julio; 20h), 
un espectáculo, Ilusión total, con tres 
grandes figuras del ilusionismo en Es-
paña como son Miguel Muñoz, Jaime 
Figueroa y Kiko Pastur, acompañados 
por Samuel Tirado al piano (9 de julio, 
20h), y shows muy especiales a cargo 
del creador de sombras y linternista 
Sergi Buka (9 de julio, 22:30h), Lola 
Mento (10 de julio, 10h), Inés la Maga 
(día 10; 11:30 y 12:50h) y Paco González 
(día 10; 12:10 y 13:30h). Habrá también 
un ciclo de cine al aire libre. 

ESPACIO ABIERTO 
QUINTA DE LOS MOLINOS
¿Actores detrás de una caja-teatrillo 
“interpretando” obras de William Sha-
kespeare condensadas en ocho minu-
tos? Esto es Micro-Shakespeare, una 
curiosa aproximación al dramaturgo 
inglés de la mano de Laitrum Teatre, de 
la que los más pequeños podrán disfru-
tar los días 23 (18h) y 24 (11h) de julio. 

INSTITUTO SAN ISIDRO
Los textos de José Saramago inaugura-
rán el escenario del Claustro del Pozo del 
Instituto San Isidro, la institución educa-
tiva más antigua de España. Saramago 
en compañía es el título del recital que 
los días 16 y 17 de agosto (21:30h), lle-
vará a cabo el actor y director de escena 
José Luis Gómez, que leerá poemas del 
escritor portugués y de otros Premios 
Nobel de Literatura del siglo XX. La poe-
sía también estará presente en Trivium 
(día 18; 21:30h), espectáculo creado por 
el multiinstrumentista Wolfrank Zannou, 
la bailarina Inmaculada Salomón y el 
actor y escritor Mario de la Rosa.

Los días 19 y 20 (21:30h) nos espera ¡Se-
reno!... ábreme la Zarzuela, de Enrique 
Viana y Miguel Huertas, tenor y pianista, 
que interpretarán fragmentos de obras 
muy conocidas. Cantos populares tam-
bién sonarán en la propuesta que el día 
21 (21:30h) nos traen Verde Prato, que 
recupera la tradición oral vasca en sus 
canciones, y Maestro Espada, un proyec-
to musical de los hermanos Alejandro y 
Víctor Hernández, en el que los sintetiza-
dores analógicos casan con castañuelas 
y laúdes. Electrónica ambiental basa-
da en la síntesis granular es lo que nos 
ofrecerá el compositor y desarrollador 
de software alemán Robert Henke (día 
23; 21:30h), que presenta su espectá-
culo Dust. Del 25 al 27 (21:30h) habrá 
un cambio total de registro gracias a la 
puesta en escena de Lope y sus Doroteas 
o Cuando Lope quiere, quiere, de Ignacio 
y Ainhoa Amestoy, que nos recodará el 
panorama cultural del siglo XVII y a algu-
no de sus personajes.

JUAN MARCH FOUNDATION
This new festival venue will host the 
series Magia a ojos vista, which will 
open with the exhibition De magia 
ritual a arte escénica. La Biblioteca 
de Ilusionismo (7 to 9 July; 11am to 
10pm), featuring a valuable selection 
of books and magazines from the 
foundation’s exceptional library. The 
same venue will also host magician 
Juan Tamariz (7 July; 8pm); the show 
Ilusión total, featuring three of Spain’s 
top illusionists: Miguel Muñoz, Jaime 
Figueroa and Kiko Pastur, accompa-
nied by Samuel Tirado on the piano 
(9 July; 8pm); and some very special 
shows by shadow artist and lantern-
ist Sergi Buka (9 July; 10.30pm), Lola 
Mento (10 July; 10am), Inés la Maga 
(10th, 11.30am and 12.50pm), and 
Paco González (10th, 12.10pm and 
1.30pm). The venue will also have an 
outdoor cinema series. 

ESPACIO ABIERTO QUINTA DE LOS 
MOLINOS CULTURAL CENTRE
Actors behind a box-cum-mini theatre 
“performing” plays by William Shake-
speare condensed into eight minutes? 
That’s what we’ll get in Micro-Shake-
speare, a curious approach to the Eng-
lish playwright by Laitrum Teatre that 
children can enjoy on 23 (6pm) and 24 
(11am) July. 

INSTITUTO SAN ISIDRO
The first event in the Cloister of the Well 
at Instituto San Isidro, Spain’s oldest ed-
ucational institution, will feature texts by 
José Saramago. Saramago en compañía 
is the name of the recital that will be held 
on 16 and 17 August (9.30pm) by actor 
and stage director José Luis Gómez, who 
will read poems by the Portuguese writer 
and other 20th century Nobel laureates 
in Literature. Poetry can also be found 
in Trivium (18th; 9.30pm), a show cre-
ated by multi-instrumentalist Wolfrank 
Zannou, dancer Inmaculada Salomón 
and actor and writer Mario de la Rosa.

On the 19th and 20th (9.30pm), we’ll 
be able to watch ¡Sereno!... ábreme la 
Zarzuela, by tenor Enrique Viana and 
pianist Miguel Huertas, who will per-
form excerpts from some very popular 
works. Folk song will also have a place 
at the festival, in the performances 
on the 21st (9.30pm) by Verde Prato, 
whose songs reclaim Basque oral tra-
dition, and Maestro Espada, a musical 
duo consisting of brothers Alejandro 
and Víctor Hernández, who combine 
analogue synthesisers with castanets 
and lutes. The 23rd (9.30pm) will fea-
ture granular synthesis-based ambient 
electronic music by German composer 
and software developer Robert Hen-
ke, who will present his show Dust. 
From 25th to 27th (9.30pm) will bring 
a complete shift in tone with Lope y sus 
Doroteas o Cuando Lope quiere, quiere 
by Ignacio and Ainhoa Amestoy, a pro-
duction that will give us a fresh look at 
the cultural scene of the 17th century 
and some of its important figures.

01
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01. Lola Mento

02. The Infernal 
Comedy

03. Verde Prato
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PARQUE DE EL RETIRO
Este año Veranos de la Villa tendrá un 
colofón sensacional. El 28 de agos-
to, a las 21h, el estanque de El Retiro, 
que preside el monumento dedicado 
a Alfonso XII realizado por Mariano 
Benlliure, del que se cumple ahora el 
75º aniversario de su fallecimiento, se 
llenará de música. La Orquesta y Coro 
Nacionales de España interpretarán 
Carmina Burana, de Carl Orff, en una 
puesta en escena hecha a medida del 
espacio. Un vibrante mosaico de can-
ciones sobre el amor y la alegría de 
vivir, plasmado en este arreglo para 
dos pianos y percusión.

EL RETIRO PARK
This year, Veranos de la Villa will have 
a sensational grand finale. On 28 Au-
gust at 9pm, music will fill the area 
by the lake in El Retiro Park, which 
is presided over by a monument to 
Alfonso XII created by artist Mariano 
Benlliure, who died 75 years ago this 
year. The Spanish National Orchestra 
and Choir will perform a version of Carl 
Orff’s Carmina Burana, a production 
that has been tailored specifically 
to fit the space. A vibrant variety of 
songs about love and the joy of living 
will come together in the two-piano 
and percussion arrangement.

RECORDANDO A OUKA LEELE
Fue en 1996. El Ayuntamiento de Madrid 
encargaba entonces a Ouka Leele el car-
tel de Veranos de la Villa. Una terraza, una 
niña -su hija-, una pareja que se echa la 
siesta, mucha fruta… y, de fondo, la ciudad. 
Esa imagen, cálida y sugerente, se convir-
tió pronto en una de las más icónicas de la 
prolífica carrera de la fotógrafa y pintora 
madrileña. Veintiséis años después, Madrid 
rinde un sentido homenaje a la autora, falle-
cida el pasado mes de mayo, recuperando el 
cartel original como imagen del festival y, al 
mismo tiempo, pidiendo al pintor hiperrea-
lista Borja Bonafuente (Madrid, 1978) que 
lo acompañe con una versión actualizada. 
Un cuadro al óleo donde vuelven a estar 
presente la hija de Ouka, María Rosenfeldt, 
y los colores que utilizó. Dos escenas, dos 
épocas, los mismos Veranos.

REMEMBERING OUKA LEELE
It was in 1996 that the City Council of Ma-
drid commissioned Ouka Leele to design 
the poster for the Veranos de la Villa fes-
tival. A sun-drenched terrace, a little girl 
– her daughter – a couple dozing in the 
sun surrounded by fruit, and the city as the 
backdrop. That warm, inviting image quickly 
became one of the most iconic works of the 
Madrid-born photographer and painter’s 
prolific career. Twenty-six years later, Ma-
drid pays a heartfelt tribute to the artist, 
who passed away in May, bringing this orig-
inal poster back into the spotlight and, at the 
same time, working with hyperrealist painter 
Borja Bonafuente (Madrid, 1978) to create 
an updated version: an oil painting with Ou-
ka’s daughter, María Rosenfeldt, using the 
same colours as the original. Two scenes, 
two generations, the very same summers.

veranosdelavilla.com

Me enamora Madrid

© Ouka Leele, VEGAP, Madrid, 2022

veranosdelavilla.com

Me enamora Madrid

01. Xarma

02. Querencia

03. Quique 
González

04. ¡Cuba Vibra!
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ALEX KATZ
HASTA / UNTIL 11 SEPT

→ Museo Nacional Thyssen-Bornemisza

El Museo Thyssen-Bornemisza presenta por 
primera vez en España una retrospectiva sobre 
el pintor norteamericano Alex Katz (Nueva York, 
1927), una de las principales figuras de la histo-
ria del arte americano del sigo XX y precursor del 
arte pop, que todavía sigue en activo. La mues-
tra reúne casi cuarenta óleos de gran formato, 
acompañados de algunos estudios.

For the first time in Spain, the Thyssen-Bor-
nemisza Museum is presenting a retrospective 
on the American painter Alex Katz (born New 
York, 1927), one of the key figures in the history 
of 20th century American art and a forerunner 
of Pop Art, who is still active to this day. The 
display includes around 40 large-format oils 
accompanied by various studies.

Paseo del Prado, 8
c BANCO DE ESPAÑA

Mar-sáb / Tues-Sat 10-21h;  
Dom / Sun 10-19h

13€ 
museothyssen.org

Toda la 
programación 
que aparece en 
estas páginas 
está sujeta a 
posibles cambios. 
Es recomendable 
comprobar 
horarios, 
información 
práctica y 
normativas de 
acceso en las 
respectivas webs 
o en esmadrid.com

EXPO
SICI
ONES
EXHI
BITI
ONS

All of the events 
that appear in 
these pages 
are subject to 
change. It is 
advisable to 
check timetables, 
capacity 
restrictions and 
entry regulations 
on the relevant 
website or at 
esmadrid.com

El Pop Art, movimiento caracte-
rizado por el empleo de imáge-
nes y temas tomados del mundo 
de la comunicación de masas y 
la publicidad, surge a mediados 
de los 50 en Inglaterra como una 
nueva corriente artística, fren-
te al expresionismo abstracto, 
considerado vacío y elitista, y 
pronto se extiende a los Esta-
dos Unidos, donde alcanza su 
mayor proyección. Esta expo-
sición reúne obras de los artis-
tas más relevantes del Pop Art 
americano: Keith Haring, Roy 
Lichtenstein, Robert Rauschen-
berg y Andy Warhol. La mues-
tra pone de manifiesto cómo 
cualquier simple objeto puede 
elevarse a la categoría de arte 
y constata la importancia de la 
cultura de masas, que hoy es ya 
una expresión de lo cotidiano en 
los ámbitos públicos y privados.

The Pop Art movement, whose 
hallmark was the use of imag-
es and themes taken from the 
world of mass communication 
and advertising, emerged in 
England in the mid-1950s. This 
new artistic trend challenged 
Abstract Expressionism, which 
was considered superficial and 
elitist, and soon spread to and 
had a major impact on the Unit-
ed States. This exhibition brings 
together works by the most 
important artists of American 
Pop Art, such as Keith Haring, 
Roy Lichtenstein, Robert Raus-
chenberg, and Andy Warhol. It 
demonstrates how any every-
day object can be elevated to 
the category of art, and high-
lights the importance of mass 
culture which is nowadays an 
expression of everyday life in 
the public and private spheres.

THE POP ART 
CULTURE
HASTA / UNTIL 18 SEPT

→ CentroCentro

 
Plaza de Cibeles, 1
c BANCO DE ESPAÑA

Lun-dom / Mon-Sun 10-20h

6-10€ 
thepopartculture.com01
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ven way to substantial advan-
ces, as shown in this exhibition 
with pieces by George Herriman, 
Milton Caniff, and Jean Giraud 
(Moebius). The selection also 
features works by some of the 
most celebrated characters and 
comics from history, such as The 
Yellow Kid by Richard Felton 
Outcault, Tintin by Hergé, Flash 
Gordon by Alex Raymond, Sin 
City by Frank Miller, The Ama-
zing Spider-man by John Romi-
ta, and Corto Maltés by Hugo 
Pratt, among others. 

Paseo del Prado, 36
c ESTACIÓN DEL ARTE

Lun-dom / Mon-Sun 10-20h

6€ (Gratis clientes de 
CaixaBank / Free admission 
for CaixaBank clients) 
caixaforum.es

02 / FRIDA KAHLO: ALAS PARA 
VOLAR / WINGS TO FLY
HASTA / UNTIL 30 NOV

→ Fundación Casa de Mé-
xico en España

Primera muestra monográfica 
sobre la artista en Madrid en 
casi cuatro décadas que in-

cluye 31 obras originales pro-
venientes de dos colecciones 
privadas, una de ellas la del 
Museo Dolores Olmedo. En la 
exposición se exhiben diez de 
sus autorretratos más famo-
sos, entre ellos La columna 
rota, Diego y yo, Autorretrato 
con changuito, Mi nana y yo y 
Hospital Henry Ford. 

The first monographic exhibition 
of the artist held in Madrid for al-
most four decades comprises a 
total of 31 original pieces on loan 
from two private collections, one 
of which belongs to the Dolores 
Olmedo Museum. The display 
will feature ten of Kahlo’s most 
celebrated self-portraits, inclu-
ding The Broken Column, Diego 
and I, Self Portrait with Small 
Monkey, My Nurse and I, and 
Henry Ford Hospital. 

Alberto Aguilera, 20
c SAN BERNARDO

Lun / Mon 10-19h; Mar-
sáb / Tues-Sat 10-21h; 
Dom / Sun 10-14h; 25 Jul 
& 15 Agos / Aug cerrado / 
closed

7,50-15€ (Gratis / Free 
Lun / Mon 15:15-18:15h) 
casademexico.es

01 / CÓMIC. SUEÑOS E HISTORIA 
/ COMIC: DREAMS AND HISTORY 

HASTA / UNTIL 28 AGOS / AUG

→ CaixaForum Madrid

A lo largo del siglo XX y hasta 
llegar a la actualidad, el có-
mic ha constituido un espejo 
de la realidad capaz de captar 
los cambios en la sociedad. 
Ha sido también incentivo de 
esas transformaciones y ha 
aportado anticipaciones sus-
tantivas, como muestra la apro-
ximación a la obra de autores 
como George Herriman, Milton 
Caniff y Jean Giraud (Moebius) 
en esta exposición. La muestra 
incluye obras de algunos de los 
personajes o cómics más cé-
lebres como The Yellow Kid de 
Richard Felton Outcault, Tintín 
de Hergé, Flash Gordon de Alex 
Raymond, Sin City de Frank Mi-
ller, The Amazing Spider-man de 
John Romita y Corto Maltés de 
Hugo Pratt, entre otros. 

Throughout the 20th century 
and up to the present day, co-
mic books have mirrored reality, 
capturing changes in society. At 
the same time, they have also 
been an incentive for these 
transformations and have gi- 01
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Si te ha gustado Madrid,
llévate un pedacito de la ciudad

Visita la tienda del Centro de Turismo de la Plaza Mayor y 
llévate un recuerdo de lo más castizo, una pieza de 

artesanía única, nuestras camisetas más chulapas o un 
diseño de los mejores creadores madrileños del momento. 

Plaza Mayor 12, MADRID
 De lunes a domingo de 09.30 a 20:30 h

tiendaoficialdemadrid.es

AAFF_PUBLI Tienda_15x21.pdf   1   19/4/22   12:54
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03  / MADRID HACE UN SIGLO, 
1900-1936 (ARCHIVO ABC) /
MADRID A CENTURY AGO, 
1900–1936 (ABC ARCHIVES)
HASTA / UNTIL 18 SEPT

→ Museo de Historia  
de Madrid

Excepcionales fotografías del 
archivo ABC, recopiladas en el 
libro de Manuel García del Mo-
ral del mismo título de la mues-
tra. El museo se acerca, así, al 
siglo XX madrileño menos re-
presentado en sus colecciones.

An exhibition that uncovers 
a less-well-known side of 
20th-century Madrid. Excep-
tional photographs from the 
ABC archives, which can also 
be found in the book of the 
same name by Manuel García 
del Moral.

Fuencarral, 78
c TRIBUNAL

Mar-dom y fest /  
Tues-Sun & Hols 10-19h

GRATIS / FREE 
madrid.es

01 / CARLOS PÉREZ SIQUIER
HASTA / UNTIL 28 AGOS / AUG

→ Fundación MAPFRE. 
Sala Recoletos

Pieza fundamental en la forja 
de la modernidad fotográfica 
en España, Carlos Pérez Si-
quier (1930-2021) destacó en 
el panorama español, primero 
desde postulados próximos al 
neorrealismo, y más adelante 
como pionero de la fotografía 
en color. 

Leading figure in the forging 
of photographic modernism 
in Spain, Carlos Pérez Siquier 
(1930–2021) enjoyed a prom-
inent place on the Spanish 
scene, firstly for his Neo-realist 
work and later as a pioneer of 
colour photography. 

Paseo de Recoletos, 23
c COLÓN

Lun / Mon 14-20h; Mar-sáb 
/ Tues-Sat 11-20h; Dom y 
fest / Sun & Hols 11-19h

5€ (Lun gratis / Mon free) 
fundacionmapfre.org01
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02 / LIAM YOUNG.  
CONSTRUIR MUNDOS /  
WORLD BUILDING
HASTA / UNTIL 20 NOV

→ Espacio Fundación 
Telefónica

La exposición nos muestra los 
trabajos más destacados del 
artista australiano, conocido 
por las cautivadoras visiones 
de sus mundos imaginarios, que 
ejecuta en forma de grandes ví-
deo instalaciones. Sus ficcio-
nes visibilizan las amenazas del 
presente.

On display are some of the most 
celebrated pieces by this Aus-
tralian artist, renowned for his 
captivating imaginary worlds in 
the form of large-scale video in-
stallations. His fictional scenes 
capture present-day threats.

Fuencarral, 3
c GRAN VÍA / SOL / CALLAO

Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

GRATIS / FREE  
(Bajo reserva previa /  
Prior booking required)  
espacio.
fundaciontelefonica.com

03 / JORDI SOCÍAS. UNA 
MIRADA PARTICULAR /  
A PARTICULAR GAZE
HASTA / UNTIL 25 SEPT 

→ Museo Nacional del 
Romanticismo

Un recorrido fotográfico en 
blanco y negro para redescubrir 
el naturalismo cosmopolita de 
este fotógrafo que, con sus imá-
genes encontradas y puestas en 
escena, resulta una figura im-
prescindible del fotoperiodismo 
y la edición gráfica. 

This selection of black and 
white photographs aims to 
rediscover this well-travelled 
photographer’s naturalist style. 
His images, both spontaneous 
and staged, have guaranteed 
his household name in photo-
journalism and graphic editing.

San Mateo, 13
c TRIBUNAL

Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-
20:30h; Dom y fest / Sun & 
Hols 10-15h

GRATIS / FREE 
culturaydeporte.gob.es/
mromanticismo

01 / PARET
HASTA / UNTIL 21 AGOS / AUG

→ Museo Nacional del 
Prado

El museo dedica por primera vez 
una exposición monográfica a 
Luis Paret (1746-1799), conocido 
por su estilo preciosista, deri-
vado del Rococó francés. Esta 
muestra propone revalorizar al 
artista como creador de piezas 
de suma belleza realizadas con 
una excelente calidad técnica. 

For the first time, the museum 
will host a monographic exhibi-
tion on Luis Paret (1746–1799), 
renowned for his accurate tech-
nique derived from French Ro-
coco. This exhibition proposes 
a re-evaluation of Paret, as an 
artist with excellent technical 
skills who created great beauty. 

Paseo del Prado, s/n
c BANCO DE ESPAÑA / 
ESTACIÓN DEL ARTE

Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 
10-19h

15€ 
museodelprado.es 01
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02 / HIJAS DEL NILO. MUJER 
Y SOCIEDAD EN EL ANTIGUO 
EGIPTO / DAUGHTERS OF THE 
NILE. WOMEN AND SOCIETY IN 
ANCIENT EGYPT
HASTA / UNTIL 31 DIC / DEC

→ Palacio de las 
Alhajas

El objetivo de esta muestra es 
profundizar sobre la condición y 
posición de la mujer en la socie-
dad del antiguo Egipto. Es la pri-
mera exposición que se realiza 
exclusivamente en torno a esta 
temática y la de mayor enver-
gadura con sus casi 300 piezas.

This exhibition sheds light on 
the life of women in Ancient 
Egypt and on their role in so-
ciety. This is the first exhibition 
to exclusively explore this top-
ic, and is the biggest of its kind 
with more than 300 pieces. 

Plaza de San Martín, 1
c CALLAO / SOL 

Lun-dom / Mon-Sun 10-20h

7-14€ 
hijasdelnilo.com

01
02
03
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01 / MOMIAS DEL ANTIGUO 
EGIPTO. REDESCUBRIENDO 
SEIS VIDAS / EGYPTIAN 
MUMMIES: EXPLORING 
ANCIENT LIVES
14 JUL-26 OCT

→ CaixaForum Madrid

La exposición presenta seis mo-
mias de personas que vivieron 
entre los años 900 y 150 a. C. en 
Egipto y muestra, a partir de una 
tecnología pionera, los descu-
brimientos realizados en ellas. 

The exhibition features six 
mummies of people who lived 
between 900 and 150 BC in 
Egypt, and the discoveries 
made from these specimens 
using pioneering technology. 

Paseo del Prado, 36
c ESTACIÓN DEL ARTE

Lun-dom / Mon-Sun 10-20h

6€ (Gratis clientes de 
CaixaBank / Free admission 
for CaixaBank clients) 
caixaforum.es

02 / JOSEP M. SERT. 
RECUERDOS Y EVOCACIONES / 
MEMORIES AND EVOCATIONS
HASTA / UNTIL 31 JUL

→ Fundación Juan March

Esta exposición presenta dos 
series, Los recuerdos maravillo-
sos y las Evocaciones españo-
las, de uno de los pintores más 
célebres  de su tiempo, que gozó 
de gran prestigio entre las éli-
tes europeas y americanas del 
momento.

This exhibition presents two 
series: Wonderful Memories 
and Spanish Evocations by one 
of the most celebrated of his 
time, who enjoyed great pres-
tige among the then European 
and American elite.

Castelló, 77
c NÚÑEZ DE BALBOA

Lun-sáb / Mon-Sat 11-20h; 
Dom / Sun 10-14h

GRATIS / FREE 
march.es

03 / VELÁZQUEZ EN ITALIA. 
ENTRE LUIGI AMIDANI Y JUAN 
DE CÓRDOBA / VELÁZQUEZ 
IN ITALY. BETWEEN LUIGI 
AMIDANI AND JUAN DE 
CÓRDOBA
HASTA / UNTIL 4 SEPT

→ Real Academia de 
Bellas Artes de San 
Fernando

La Academia expone algunas 
obras relacionadas con Diego 
Velázquez y sus dos viajes a 
Italia. 

The Academy exhibits some 
pieces related to Diego 
Velázquez and his two trips 
to Italy. 

Alcalá, 13
c SEVILLA / SOL

Mar-dom / Tues-Sun 10-15h
 
8€ (Gratis miércoles no 
festivos / Free on Weds 
that are not hols) 
realacademiabellasartessan 
fernando.com

madrid.es
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02 / GUILLERMO MORA. UN 
PUENTE DONDE QUEDARSE / 
A BRIDGE TO STAY
HASTA / UNTIL 24 JUL

→ Sala Alcalá 31

Proyecto expositivo concebi-
do específicamente para ser 
mostrado en la Sala Alcalá 31. 
En él, el artista Guillermo Mora 
trabaja sobre nuevas vías de 
transitar, mirar y experimentar 
el espacio y la pintura.

An exhibition project designed 
specifically for the Sala Alcalá 
31, in which Guillermo Mora 
experiments with new ways to 
move through, look at and expe-
rience space and painting.

Alcalá, 31
c SEVILLA / BANCO DE 
ESPAÑA

Mar-sáb / Tues-Sat  
11-20:30h;  
Dom / Sun 11-14h

GRATIS / FREE 
comunidad.madrid

01 / DE POSADA A ISOTYPE,  
DE KOLLWITZ A CATLETT / 
FROM POSADA TO ISOTYPE, 
FROM KOLLWITZ TO CATLETT
HASTA / UNTIL 29 AGOS / AUG

→ Museo Reina Sofía

La exposición centra su investiga-
ción en el desarrollo de diferentes 
medios gráficos supuestamen-
te obsoletos y antitecnológicos 
como la xilografía, el grabado en 
madera, el linóleo y la litografía.

This exhibition examines the de-
velopment of a range of graphic 
media that are supposedly ob-
solete and opposed to technol-
ogy, such as woodcut, wood en-
graving, linocut and lithography.

Santa Isabel, 52
c ESTACIÓN DEL ARTE / 
ATOCHA

Lun y miér-sáb /  
Mon & Weds-Sat 10-21h;  
Dom / Sun 10-14:30h

12€ 
museoreinasofia.es01
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01 / PAOLO GASPARINI.  
CAMPO DE IMÁGENES / 
FIELDS OF IMAGES
HASTA / UNTIL 28 AGOS / AUG

→ Fundación MAPFRE. 
Sala Recoletos

Paolo Gasparini (Gorizia, Italia, 
1934) es el fotógrafo que me-
jor ha retratado las tensiones 
y contradicciones sociales y 
culturales de América Latina. 

Paolo Gasparini (Gorizia, Italy, 
1934) is the photographer who 
has best depicted cultural ten-
sions and contradictions in Lat-
in America. 

Paseo de Recoletos, 23
c COLÓN

Lun / Mon 14-20h;  
Mar-sáb / Tues-Sat 11-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 
11-19h

5€ (Lun gratis / Mon free) 
fundacionmapfre.org

03 / MADRID, CAPITAL CULTURAL. 
UN RECORRIDO POR CARTELES 
MADRILEÑOS (1880-1980) / 
MADRID, THE CULTURE CAPITAL. 
ORIGINAL POSTERS REFLECTING 
LIFE IN THE CITY (1880-1980)
HASTA / UNTIL 31 JUL

→ Salas de Exposiciones 
Conde Duque

Un viaje en el tiempo para des-
cubrir cómo se divertían los 
madrileños en el último siglo.

This exhibition travels back in 
time to discover how locals in 
the capital have spent their lei-
sure time over the last century.

Conde Duque, 9-11
c PLAZA DE ESPAÑA / 
NOVICIADO 

Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h 
& 17:30-20h; Dom y fest / 
Sun & Hols 10:30-13:30h

GRATIS / FREE  
condeduquemadrid.es 01
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02 / CONEXIONES EN LA 
COLECCIÓN TELEFÓNICA / 
CONNECTIONS IN THE 
TELEFÓNICA COLLECTION
HASTA / UNTIL 25 SEPT

→ Espacio Fundación 
Telefónica

Con obras de artistas como 
Juan Gris, Tàpies o Chillida, que 
dialogan con piezas del patri-
monio de Telefónica.

This exhibition brings together 
works by artists such as Juan 
Gris, Tàpies and Chillida, which 
strike up with pieces from 
Telefónica’s heritage.

Fuencarral, 3
c GRAN VÍA 

Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

GRATIS / FREE  
(Bajo reserva previa /  
Prior booking required)  
espacio.
fundaciontelefonica.com

03 / MARÍA LUISA ROJO DE 
CASTRO. LIBROS DE ARTISTA / 
ARTISTS’ BOOKS
HASTA / UNTIL 11 SEPT 

→ Imprenta Municipal-
Artes del Libro

María Luisa Rojo de Castro es 
una artista y docente madrile-
ña. Sus libros están realizados 
con papeles hechos a mano, de 
arroz, Arches, nepalíes, y tam-
bién con bambú, pergamino, 
madera, cristal y planchas me-
tálicas. En total, en la exposi-
ción se pueden ver más de cien 
ejemplos.

María Luisa Rojo de Castro is an 
artist and teacher from Madrid. 
She makes her books with hand-
made paper such as rice paper, 
paper from Arches and Nepalese 
paper. She also uses bamboo, 
parchment, wood, glass and metal 
plates. Over one hundred of them 
are displayed in this exhibition.

Concepción Jerónima, 15
c SOL / TIRSO DE MOLINA / 
LA LATINA

Mar-dom y fest /  
Tues-Sun & Hols 10-19h

GRATIS / FREE 
madrid.es
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03 / CLARA CAMPOAMOR 
RODRÍGUEZ: MUJER Y 
CIUDADANA (1888-1972) 
/ CLARA CAMPOAMOR 
RODRÍGUEZ: WOMAN AND 
CITIZEN (1888–1972)
15 JUL-16 OCT

→ Biblioteca Nacional 
de España

La exposición conmemora el 
50º aniversario de la muerte de 
la que fuera una de las primeras 
abogadas españolas, diputada 
en las Cortes de la II República 
y activa feminista.

This exhibition commemorates 
fifty years since the death of 
one of the first Spanish female 
lawyers, member of congress 
in the Courts of the Second Re-
public, and active feminist.

Paseo de Recoletos, 20-22
c SERRANO / COLÓN

Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 
10-14h

GRATIS / FREE 
bne.es

01 / EN TORNO A LAS 
COLUMNAS DE HÉRCULES. 
LAS RELACIONES MILENARIAS 
ENTRE MARRUECOS Y ESPAÑA 
/ AROUND THE PILLARS OF 
HERCULES. THE ANCIENT 
RELATIONS BETWEEN 
MOROCCO AND SPAIN
HASTA / UNTIL 16 OCT

→ MAN. Museo 
Arqueológico Nacional

La exposición aborda los in-
tercambios culturales entre 
ambos lados del estrecho de 
Gibraltar, desde la Prehistoria 
hasta la Edad Media.

The Archaeological Museum 
delves into the cultural exchang-
es between both sides of the 
Strait of Gibraltar, from Prehis-
toric times to the Middle Ages.

Serrano, 13
c SERRANO / RETIRO

Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-
20h; Dom y fest / Sun & 
Hols 9:30-15h

GRATIS / FREE 
man.es  0
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01 / FRANCISCO PRADILLA 
(1848-1921). ESPLENDOR Y 
OCASO DE LA PINTURA DE 
HISTORIA EN ESPAÑA / THE 
SPLENDOUR AND DECLINE OF 
HISTORY PAINTING IN SPAIN
HASTA / UNTIL 23 OCT

→ Museo Nacional del 
Prado

La exposición reúne obras de 
la juventud y vejez del artista, 
a través de un recorrido por 
toda su trayectoria, que refleja 
el momento de esplendor de la 
pintura de historia.

This exhibition brings together 
works from the artist’s youth 
and old age in an overview of his 
career that reflects the splen-
dour of history painting.

Paseo del Prado, s/n
c BANCO DE ESPAÑA / 
ESTACIÓN DEL ARTE

Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 
10-19h

15€ 
museodelprado.es

03 / KLIMT. LA EXPERIENCIA 
INMERSIVA / THE IMMERSIVE 
EXPERIENCE

→ MAD. Madrid Artes 
Digitales. Matadero 
Madrid. Nave 16

Una fantástica producción in-
mersiva que permite al espec-
tador sumergirse en la vibrante 
Viena del cambio de siglo para 
vivir la evolución de la obra del 
pintor modernista y, en realidad, 
de todo su mundo. 

This fantastic, mesmerising 
production invites visitors to 
immerse themselves in a vi-
brant, turn-of-the-century 
Vienna for a first-hand look at 
the evolution of the work and 
world of this modernist painter.  

Plaza de Legazpi, 8
c LEGAZPI

Lun / Mon 17-20:30h; Mar-
vier y dom / Tues-Fri & 
Sun 10-20:30h; Sáb / Sat 
10-21h

DESDE / FROM 9,90€ 
madridartesdigitales.com01
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02 / AL DESCUBIERTO. 
OBRAS SELECCIONADAS DE 
THE HOWARD GREENBERG 
GALLERY / REVEALED. 
SELECTED WORKS FROM 
THE HOWARD GREENBERG 
GALLERY
HASTA / UNTIL 24 JUL

→ Fundación Canal

Todo un viaje desde 1900 has-
ta el siglo XXI a través de 111 
imágenes realizadas por 66 
maestros de la fotografía, como 
Diane Arbus, Helmut Newton o 
Man Ray.

This exhibition takes us on 
a journey through time, from 
1900 to 21st century, with 111 
pictures by 66 master photog-
raphers including Diane Arbus, 
Helmut Newton and Man Ray.

Mateo Inurria, 2
c PLAZA DE CASTILLA

Lun-mar, jue-dom y fest / 
Mon-Tues, Thur-Sun & Hols 
11-20h; Miér / Weds 11-15h
 
GRATIS / FREE 
fundacioncanal.com

02 / SOROLLA EN NEGRO / 
SOROLLA IN BLACK
11 JUL-27 NOV

→ Museo Sorolla

Esta exposición pretende ana-
lizar el alcance de la utilización 
del color negro en las pinturas 
de Joaquín Sorolla y demos-
trar así que forma parte fun-
damental de la poética propia 
del pintor.

This exhibition attempts to 
analyse the importance of 
the use of the colour black in 
Joaquín Sorolla’s paintings, 
demonstrating the essential 
role it plays in the painter’s 
poetics.

Paseo del General Martínez 
Campos, 37
c IGLESIA

Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-
20h; Dom y fest / Sun & 
Hols 10-15h

3€ (Gratis / free: Sáb / 
Sat 14-20h & Dom / Sun) 
culturaydeporte.gob.es/
msorolla
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01 / ALBERTO GARCÍA-ALIX. 
FANTASÍAS EN EL PRADO / 
FANTASIES IN EL PRADO
HASTA / UNTIL 28 AGOS / 
AUG

→ Real Jardín Botánico

Esta muestra es el resultado de 
cuatro años de trabajo en los 
que García-Alix ha consegui-
do crear su propio imaginario, 
a partir de la obra del Museo 
del Prado, utilizando la técnica 
de la múltiple exposición sobre 
película analógica.

This selection is the result of four 
years of work in which García-
Alix has succeeded in creating 
his own imagery based on the art 
on display at the Prado Museum, 
using the technique of multiple 
exposures on analogue film.

Plaza de Murillo, 2
c ESTACIÓN DEL ARTE / 
ATOCHA

Lun-dom / Mon-Sun 10-
20:30h

6€ 
rjb.csic.es

02 / CATALÀ-ROCA. LA 
LUCIDEZ DE LA MIRADA / 
CATALÀ-ROCA. THE CLARITY 
OF THE GAZE
HASTA / UNTIL 18 SEPT 

→ Sala El Águila 

Una exposición que rinde home-
naje a una de las grandes figuras 
de la fotografía contemporánea 
española en el centenario de su 
nacimiento. Català-Roca fue el 
padre de la generación que re-
novó el lenguaje fotográfico.

This exhibition pays tribute to 
one of the greatest figures of 
contemporary Spanish pho-
tography on the centenary of 
his birth. Català-Roca was the 
father of the generation that 
modernised the language of 
photography.

Ramírez de Prado, 3
c DELICIAS

Lun-sáb / Mon-Sat 10-14h & 
16-20h; Dom y fest / Sun & 
Hols 10-14h

GRATIS / FREE 
comunidad.madrid

03 / JAVIER CAMPANO.  
EL OJO ERRANTE. 1975-1987 /  
THE WANDERING EYE 
1975–1987
HASTA / UNTIL 28 AGOS / AUG

→ Museo Lázaro 
Galdiano 

La muestra incluye un total 
de 150 fotografías en blanco y 
negro, así como material docu-
mental, piezas audiovisuales y 
retratos de algunos coetáneos, 
que, como Javier Campano, vi-
vieron la explosión cultural de 
la Movida. 

Featuring 150 black and white 
photographs, documentary ma-
terial, audiovisual pieces, and 
portraits of some of the artist’s 
peers who, like Javier Campa-
no himself, lived through the 
cultural explosion that was the 
Movida movement.

Serrano, 122
c GREGORIO MARAÑÓN

Mar-dom / Tues-Sun 10-15h

GRATIS / FREE 
museolazarogaldiano.es 01
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01 / JUAN BARAJA. CONTRA 
TODO LO QUE RELUCE: 
EFECTOS DEL TIEMPO / 
AGAINST ALL THAT GLITTERS: 
THE EFFECTS OF TIME
HASTA / UNTIL 11 SEPT

→ Museo ICO

Juan Baraja (Toledo, 1984) tra-
baja con las relaciones que 
surgen entre la arquitectura y 
la gestión del espacio a través 
de la imagen. La muestra está 
formada por diez series de fo-
tografías.

Juan Baraja (Toledo, 1984) 
works with the relationships 
that arise between the architec-
ture and management of space 
through photography. This exhi-
bition is made up of ten series 
of photographs.

Zorrilla, 3
c SEVILLA

Mar-sáb / Tues-Sat 11-20h: 
Dom y fest / Sun & Hols 
10-14h

GRATIS / FREE 
fundacionico.es

03 / SEBASTIÃO SALGADO Y 
LAS COLECCIONES REALES. 
ENCUENTROS EN TORNO A 
LA FOTOGRAFÍA DE PAISAJE 
/ SEBASTIÃO SALGADO AND 
THE ROYAL COLLECTIONS. 
MEETINGS AROUND 
LANDSCAPE PHOTOGRAPHY
HASTA / UNTIL 4 SEPT

→ Palacio Real

La fotografía de paisaje es el 
hilo conductor de este proyec-
to que pretende indagar en el 
carácter sublime de la natura-
leza salvaje y libre de la huella 
humana.

Landscape photography is the 
common theme of this project 
that aims to investigate the 
extraordinary character of wild 
nature, free from human activity.

Bailén, s/n
c ÓPERA

Lun-sáb / Mon-Sat 10-19h; 
Dom y fest / Sun & Hols 
10-16h

5€ 
patrimonionacional.es01
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02 / TINA MODOTTTI
HASTA / UNTIL 2 OCT

→ Museo Cerralbo

La fotógrafa italiana fue capaz 
de crear una estética de gran 
contundencia, convirtiéndose 
en una de las principales repor-
teras de unos de los periodos 
más convulsos de la historia se 
México, país en el que residía y 
en el que murió.

The Italian photographer suc-
ceeded in creating a powerful 
aesthetic, becoming one of the 
main reporters of a very tumul-
tuous period in the history of 
Mexico, where she lived and died. 

Ventura Rodríguez, 17
c VENTURA RODRÍGUEZ / 
PLAZA DE ESPAÑA 

Mar y miér-sáb / Tues and 
Weds-Sat 9:30-15h; Jue / 
Thur 9:30-15h & 17-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 
10-15h 
 
GRATIS / FREE 
culturaydeporte.gob.es/
mcerralbo

PHOTOESPAÑA 2022
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03 / FOTOGRAFÍA PÚBLICA. 
LOS AÑOS 60 / THE SIXTIES
HASTA / UNTIL 2 OCT

→ CentroCentro

Una exposición que explora el 
poder de la imagen en las pá-
ginas de libros, revistas, perió-
dicos… y su valor documental e 
informativo, así como el papel 
de los fotógrafos como genera-
dores de opinión.

An exhibition that explores the 
power of image on the pages of 
books, magazines and newspa-
pers, and its documentary and 
informative value, in addition 
to the role of photographers as 
generators of opinion. 

Plaza de Cibeles, 1
c BANCO DE ESPAÑA

Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

GRATIS / FREE 
centrocentro.org

02 / SCULPTING REALITY
HASTA / UNTIL 4 SEPT

→ Círculo de Bellas 
Artes

Una amplia selección de series 
fotográficas pertenecientes a 
la Colección Per Amor a l’Art, 
que trazan un recorrido por la 
historia de la fotografía de estilo 
documental.  

Presenting a large selection of 
photography series belonging to 
the Per Amor a l’Art Collection, 
which trace a journey through 
the history of documenta-
ry-style photography.

Alcalá, 42
c BANCO DE ESPAÑA / 
SEVILLA

Mar-dom / Tues-Sun 11-14h 
& 17-21h

5€ 
circulobellasartes.com

01 / SCULPTING REALITY
HASTA / UNTIL 3 SEPT

→ Casa de América

Esta muestra descubre los orí-
genes de la fotografía de estilo 
documental de la mano de pio-
neros en el contexto estadouni-
dense y su consolidación de la 
mano de artistas como Walker 
Evans y Lee Friedlander.

This exhibition uncovers the 
origins of documentary-style 
photography by pioneers on the 
North American scene and the 
consolidation of the art form by 
artists like Walker Evans and 
Lee Friedlander.

Marqués del Duero, 2
c BANCO DE ESPAÑA 

Lun-vier / Mon-Fri 11-
19:30h; Sáb / Sat 11-15h

GRATIS / FREE 
casamerica.es 01
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teatroespanol.es

Abono Otoño
a la venta

30% de descuento 
al comprar entradas para cuatro espectáculos

Espectáculos incluidos

Queen Lear
París 1940
La voluntad de creer

Celebración
Elogio de la estupidez
La Florida

Consulta aquí la programación completa
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→ MUSEO DE LA CATEDRAL 
DE LA ALMUDENA
a Plaza de la Almudena, s/n 
(Catedral / Cathedral)
b 91 559 28 74
c ÓPERA
d Lun-sáb / Mon-Sat 10-14:30h; 
(Fest cerrado/ Hols closed)
€ 7€

→ MUSEO DE AMÉRICA
a Avda. Reyes Católicos, 6
b 91 549 26 41
c MONCLOA
d Mar-miér y vier-sáb / Tues-Weds 
& Fri-Sat 9:30-15h; Jue / Thur 
9:30-19h; Dom y fest / Sun & Hols 
10-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Jue desde 14h y Dom 
/ Thur from 14h & Sun)

→ MUSEO ARQUEOLÓGICO 
NACIONAL
a Serrano, 13
b 91 577 79 12
c SERRANO
d Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 9:30-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Sáb desde 14h y 
Dom / Sat from 14h & Sun) 

→ MUSEO CERRALBO
a Ventura Rodríguez, 17
b 91 547 36 46
c PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA 
RODRÍGUEZ
d Mar-miér y vier-sáb / Tues-Weds 
& Fri-Sat 9:30-15h; 
Jue / Thur 9:30-15h & 17-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 10-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Jue / Thur 17-20h 
& Dom / Sun)

→ MUSEO DEL FERROCARRIL
a Paseo de las Delicias, 61
b 902 22 88 22
c DELICIAS
d Lun-dom / Mon-Sun 10-15h
€ 6€ (Lun-vier / Mon-Fri);  
3€ (Sáb-dom / Sat-Sun)

→ MUSEO GEOMINERO
a Ríos Rosas, 23
b 91 349 57 59
c RÍOS ROSAS
d Lun-dom y fest / Mon-Sun & Hols 
9-14h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO DE HISTORIA 
DE MADRID
a Fuencarral, 78
b 91 701 18 63
c TRIBUNAL
d Mar-dom y fest / Tues-Sun & 
Hols 10-19h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO DE ARTE 
CONTEMPORÁNEO
a Conde Duque, 9-11
b 91 480 17 66
c PLAZA DE ESPAÑA / NOVICIADO
d Mar-vier / Tues-Fri 10-14h & 15-
20h; Sáb / Sat 10-14h & 17:30-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 10:30-
13:30h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO DE ESCULTURA 
AL AIRE LIBRE DE LA 
CASTELLANA
a Paseo de la Castellana, 40
c RUBÉN DARÍO

→ MUSEO DE LA BIBLIOTECA 
NACIONAL
a Paseo de Recoletos, 20
b 91 516 89 67
c COLÓN
d Cerrado hasta nuevo aviso / 
Closed until further notice (bne.es)

→ MUSEO CASA DE LA MONEDA
a Doctor Esquerdo, 36
b 91 566 65 44
c O’DONNELL
d Mar-vier / Tues-Fri 10-20h;  
Sáb-dom y fest / Sat-Sun & Hols 
10-14h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO DE CERA
a Paseo de Recoletos, 41
b 91 319 93 30 / 91 078 24 49
c COLÓN
d Lun-dom / Mon-Sun 11-20h
€ 18€;  
Niños (4-12) / Children (4-12): 14€

MU
SE
OS
MU
SE
UMS
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→ MUSEO NACIONAL DEL PRADO
a Paseo del Prado, s/n
b 91 068 30 01
c BANCO DE ESPAÑA / ESTACIÓN 
DEL ARTE / RETIRO
d Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h;  
Dom y fest / Sun & Hols 10-19h
€ 15€ 
(Gratis / Free: Lun-sáb / Mon-Sat 
18-20h; Dom y fest / Sun & Hols 
17-19h)

→ MUSEO REINA SOFÍA
a Santa Isabel, 52
b 91 774 10 00
c ESTACIÓN DEL ARTE / ATOCHA 
d Lun y miér-sáb / Mon & Weds-Sat 
10-21h; Dom / Sun 10-14:30h
€ 12€ 
(Gratis / Free: Lun y miér-sáb /  
Mon & Weds-Sat 19-21h;  
Dom / Sun 12:30-14:30h)

→ MUSEO NACIONAL 
THYSSEN-BORNEMISZA
a Paseo del Prado, 8
b 91 791 13 70
c BANCO DE ESPAÑA
d Lun / Mon 12-16h;  
Mar-dom / Tues-Sun 10-19h
€ 13€  
(Gratis / Free: Lun / Mon)

→ CASA MUSEO LOPE DE VEGA
a Cervantes, 11
b 91 429 92 16
c ANTÓN MARTÍN / SEVILLA
d Mar-dom / Tues-Sun 10-18h
€ Entrada gratuita / Free entry  
(Imprescindible reserva /  
Reservation necessary  
casamuseolopedevega@madrid.org)

→ ERMITA DE SAN ANTONIO 
DE LA FLORIDA
a Glta. San Antonio de la Florida, 5
b 91 542 07 22
c PRÍNCIPE PÍO
d Mar-dom / Tues-Sun 9:30-19h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MONASTERIO DE LAS 
DESCALZAS REALES
a Plaza de las Descalzas, s/n
b 91 454 88 00
c CALLAO
d Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h & 
16-18:30h; Dom y fest / Sun & Hols 
10-15h
€ 6€  
(Gratis / Free: Miér y jue para 
ciudadanos de la UE & Iberoam.
rica / Weds & Thur for EU & South 
American citizens: 16-18:30h)

ATENCIÓN. Todos 
los museos pueden 
sufrir cambios 
de horarios 
y precios. 
Consultar en webs 
y esmadrid.com

PLEASE NOTE: All 
museum timetables 
and prices are 
subject to 
change. Check the 
relevant website 
and esmadrid.com
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→ MUSEO DEL TRAJE
a Avda. de Juan Herrera, 2
b 91 550 47 00
c CIUDAD UNIVERSITARIA
d Mar-miér y vier-sáb / Tues-Weds 
& Fri-Sat 9:30-19h; Jue / Thur 9:30-
22:30h; Dom y fest / Sun & Hols 
10-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Sáb desde 14:30h / 
Sat from 14:30h & Dom / Sun)

→ PALACIO DE LIRIA
a Princesa, 20
b  91 590 84 54
c PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA 
RODRÍGUEZ
d Lun / Mon 10:15-12:30h; Mar-vier 
/ Tues-Fri 10:15-12:30h & 16:15-18h; 
Sáb-dom y fest / Sat-Sun & Hols 
9:45-12h & 15:45-17:30h
€ 15€ (Gratis / Free: Lun no fes-
tivos / Mon that are not holidays 
9:15 & 9:45h)

→ PALACIO REAL DE EL PARDO
a Manuel Alonso, s/n. El Pardo
b 91 376 15 00
d Mar-dom / Tues-Sun 10-19h
€ 9€ 
(Gratis / Free: Miér y dom 15-19h 
para ciudadanos de la UE & Ibe-
roamérica / Weds & Sun 15-19h for 
EU & South American citizens)

→ PALACIO REAL DE MADRID
a Bailén, s/n
b 91 454 88 00
c ÓPERA
d Lun-sáb / Mon-Sat 10-19h;  
Dom / Sun 10-16h
€ 13€ 
(Gratis / Free: 
Lun-jue para ciudadanos de la UE 
& Iberoamérica / Mon-Thur for EU & 
South American citizens: 17-19h)

→ MUSEO ICO
a Zorrilla, 3
b 91 420 12 42
c BANCO DE ESPAÑA / SEVILLA
d Mar-sáb / Tues-Sat 11-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 10-14h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO / C.A.V. 
LA NEOMUDÉJAR
a Antonio Nebrija, s/n
b 91 528 33 49
c MENÉNDEZ PELAYO / ATOCHA
d Miér-dom / Weds-Sun 12-15h & 
17-21h
€ 5-6€  
(Gratis / Free: Miér / Weds 11-13h)

→ MUSEO LÁZARO GALDIANO
a Serrano, 122
b 91 561 60 84
c RUBÉN DARÍO
d Mar-dom / Tues-Sun 9:30-15h
€ 7€  
(Gratis / Free: última hora del día / 
last hour of every day)

→ MUSEO NACIONAL 
DE ANTROPOLOGÍA
a Alfonso XII, 68
b 91 530 64 18
c ATOCHA
d Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-20h; 
Dom / Sun 10-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Sáb desde 14h y 
Dom / Sat from 14h & Sun)

→ MUSEO NACIONAL 
DE ARTES DECORATIVAS
a Montalbán, 12
b 91 532 64 99
c BANCO DE ESPAÑA / RETIRO
d Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-15h;  
Dom y fest / Sun & Hols 10-15h
€ Gratis / Free: 1 Jul-31 Agos / Aug

→ MUSEO NACIONAL DE 
CIENCIAS NATURALES
a José Gutiérrez Abascal, 2
b 91 411 13 28
c GREGORIO MARAÑÓN
d Mar-vier / Tues-Fri 10-17h; 
Sáb, dom y fest / Sat, Sun & Hols 
10-20h: Agos / Aug: Mar-dom / 
Tues-Sun 10-15h
€ 7€ 
(Gratis / Free: Dom / Sun 17-20h, 
excepto previos a festivos / except 
if it’s the eve of a public holiday)

→ MUSEO NAVAL
a Paseo del Prado, 3
b 91 523 85 16
c BANCO DE ESPAÑA
d Mar-dom / Tues-Sun 10-19h: 
Agos / Aug: Mar-dom / Tues-Sun 
10-15h
€ 3€ (Aportación voluntaria /  
Voluntary contribution)

 

→ MUSEO DEL ROMANTICISMO
a San Mateo, 13
b 91 448 01 63
c TRIBUNAL
d Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-20:30h; 
Dom y fest / Sun & Hols 10-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Sáb desde 14h /  
Sat from 14h & Dom / Sun)

→ MUSEO DE SAN ISIDRO. 
LOS ORÍGENES DE MADRID
a Plaza de San Andrés, 1
b 91 366 74 15
c LA LATINA
d Mar-dom y fest / Tues-Sun & Hols 
10-19h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO SOROLLA
a Pº General Martínez Campos, 37
b 91 310 15 84
c IGLESIA / GREGORIO MARAÑÓN
d Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-20h; 
Dom y fest / Sun & Hols 10-15h
€ 3€  
(Gratis / Free: Sáb desde 14h / Sat 
from 14h & Dom / Sun)

→ MUSEO TAURINO
a Alcalá, 237
b 91 276 12 87
c VENTAS
d Lun-dom / Mon-Sun 10-15h
€ Entrada gratuita / Free entry

→ MUSEO TIFLOLÓGICO
a La Coruña, 18
b 91 589 42 19
c ESTRECHO
d Mar-vier / Tues-Fri 10-15h & 16-
19h; Sáb / Sat 10-14h; 1-13 Agos / 
Aug: Mar-vier / Tues-Fri 10-15h 
e Cerrado fest / Closed Hols  & 
16-31 Agos / Aug
€ Entrada gratuita / Free entry

→ REAL ACADEMIA DE BELLAS 
ARTES DE SAN FERNANDO
a Alcalá, 13
b 91 524 08 64
c SOL / SEVILLA
d Mar-dom y fest / Tues-Sun & Hols 
10-15h
€ 8€ 
(Gratis / Free: Miér no festivos / 
Weds that are not holidays)

→ REAL FÁBRICA DE TAPICES
a Fuenterrabía, 2
b 91 434 05 50
c MENÉNDEZ PELAYO
d Lun-vier / Mon-Fri 10, 11, 12, 
13h, 16 & 17h; (Imprescindible 
reserva / Reservation necessary 
visitasmuseo@realfabricadetapi-
ces.com)
€ 5€

MU
SE
OS

MU
SE

UMS

→ REAL OBSERVATORIO 
DE MADRID
a Alfonso XII, 3
b 91 597 95 64
c ATOCHA
d Vier / Fri 17:30h; Sáb / Sat 12h; 
Dom / Sun 10:30 & 12:30h
€ 5€

→ REAL MONASTERIO 
DE LA ENCARNACIÓN
a Plaza de la Encarnación, 1
b 91 454 88 00
c ÓPERA
d Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h & 
16-18:30h; Dom y fest / Sun & Hols 
10-15h 
€ 6€ 
(Gratis / Free: Miér y jue para 
ciudadanos de la UE & Iberoamé-
rica / Weds & Thur for EU & South 
American citizens: 16-18:30h)

→ TEMPLO DE DEBOD
a Ferraz, 1
b 91 366 74 15
c PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA 
RODRÍGUEZ
d Mar-dom y fest / Tues-Sun & Hols 
10-20h
€ Entrada gratuita / Free entry
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Es importante 
que confirmes 
en la web de 
los teatros los 
horarios de los 
espectáculos. 
Están sujetos a 
posibles cambios. 
Las fechas y 
precios pueden 
también variar. 
Tienes toda la 
programación 
actualizada en 
esmadrid.com 

HASTA / UNTIL 17 JUL

→ Teatro Español.  
Sala Margarita Xirgu

 

Príncipe, 25
c SEVILLA / SOL

Mar-dom / Tues-Sun 19:30h 

18€
teatroespanol.es

París, 17 de octubre de 1849. La 
célebre escritora francesa Geor-
ge Sand quiere despedirse del 
gran amor de su vida, Frederic 
Chopin. El compositor polaco 
vive sus últimos instantes ro-
deado de familiares y amigos. 
Sin embargo, la hermana del 
escritor no le permite hacerlo, 
alegando razones tras su rup-
tura tormentosa. ¿Qué palabras, 
qué gestos, hubieran comparti-
do en esa despedida? La histo-
ria de amor de George Sand y 
Frederic Chopin, una de las más 
hermosas de todos los tiempos, 
se entremezcla con la música de 
los Nocturnos, pura poesía viva. 
Una reflexión sobre el sentido de 
la vida, de la muerte y del amor 
escrita por Irma Correa, que di-
rige Magüi Mira y protagonizan 
Marta Etura y Jorge Bedoya.

Paris, 17 October 1849. Famous 
French authoress George Sand 
wants to say goodbye to the 
great love of her life, Frederic 
Chopin. The Polish composer 
is living out his last moments 
surrounded by friends and fam-
ily. The writer’s sister, however, 
won’t allow it, given the tur-
bulent way their relationship 
ended. What words, what ges-
tures, might they have shared 
in that last goodbye? The love 
story between George Sand 
and Frederic Chopin, one of 
the most beautiful of all time, 
is interspersed with the music 
of the Nocturnes—pure living 
poetry—in this reflection on the 
meaning of life, death and love 
written by Irma Correa, direct-
ed by Magüi Mira and starring 
Marta Etura and Jorge Bedoya.

LOS NOCTURNOS

ESCE
NAR
IOS
ON
STA
GE

Please visit 
theatres’ 
websites to 
confirm dates, 
times and prices 
since these 
may change at 
short notice. 
You’ll find the 
full listing of 
Madrid’s theatre 
offerings at 
esmadrid.com 

MANOLITA CHEN.  
UN CUENTO CHINO
HASTA / UNTIL 17 JUL

→ Teatro Circo Price

Con dramaturgia y dirección de José Troncoso, 
este es un proyecto personal de la actriz Pepa 
Zaragoza, en el que se rinde tributo a la fasci-
nante vida de Manuela Fernández. A finales de 
los años 40 fundó, junto a su marido Cheng Tse-
Ping, el más famoso de los teatros itinerantes 
que recorrió todas las ferias y fiestas populares 
de España hasta bien entrados los 80.  

Written and directed by José Troncoso, this is 
a personal project by actress Pepa Zaragoza in 
which she pays tribute to the fascinating life of 
Manuela Fernández. At the end of the 1940s, 
and alongside her husband Cheng Tse-Ping, she 
founded Spain´s most famous travelling theatre, 
which visited all of the fairs and local festivities 
throughout the country until well into the 1980s. 

Ronda de Atocha, 35
c EMBAJADORES / LAVAPIÉS /  
ESTACIÓN DEL ARTE

Mar-dom / Tues-Sun 20h 

15-20€
teatrocircoprice.es
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01 / NABUCCO
5-22 JUL

→ Teatro Real

A partir del enorme éxito del 
Mosè in Egitto rossiniano, las 
solemnes tramas del Antiguo 
Testamento que habían sido 
materia literaria de innume-
rables oratorios barrocos en-
contraron un nuevo y discreto 
acomodo en la ópera romántica 
que iría ensanchándose a lo lar-
go del siglo con significativas 
contribuciones de Donizetti, 
Halévy, Gounod, Serov, Gold-
mark o Saint-Saëns, entre otros. 
Pocos, sin embargo, sacaron un 
partido semejante al obtenido 
por Verdi con su Nabucco, su 
primer gran éxito. Producción 
de la Opernhaus de Zürich, en 
coproducción con el Teatro Real.

After the enormous success 
of Rossini’s Mosè in Egitto, the 
moving stories of the Old Tes-
tament, which had served as 
a literary source for innumer-
able Baroque oratorios, found 
a new, modest place in roman-
tic opera. Thanks to significant 
compositions by authors such 
as Donizetti, Halévy, Gounod, 
Serov, Goldmark and Saint-
Saëns, among others, the art 

form grew over the course of 
the 19th century. Few works, 
however, proved to be as sig-
nificant as Verdi´s Nabucco; his 
first great success as an opera 
composer. This performance is 
a co-production by the Zürich 
Opera House and Teatro Real.

Plaza de Isabel II, s/n
c ÓPERA

Lun-sáb / Mon-Sat 19:30h 
 
16-413€
teatroreal.es 

 
02 / EN UN SOL AMARILLO. 
MEMORIAS DE UN TEMBLOR
13-17 JUL

→ Naves del Español en 
Matadero. Sala Max Aub-
Nave 10

En un sol amarillo es una obra 
que reflexiona sobre la trage-
dia y la corrupción, al tiempo 
que recuenta la historia de 
una comunidad frente a la de-
vastación. Está basada en el 
terremoto que en 1998 dejó 
decenas de comunidades bo-
livianas destruidas. Las ciuda-
des de Aiquile, Totora, Mizque, 
las comunidades campesinas 

de Antakawa, Loma Larga, Chi-
jmuri, Hoyadas, Chakamayu y 
otras fueron golpeadas por el 
sismo. El Teatro de Los Andes 
viajó a las ciudades y comuni-
dades campesinas recogiendo 
testimonios sobrecogedores. En 
esta obra, cada frase proviene 
de aquellos relatos. 

En un sol amarillo is a play that 
reflects on tragedy and corrup-
tion, telling the story of a dev-
astated community. It’s based 
on the 1998 earthquake that 
left dozens of Bolivian commu-
nities destroyed. The cities of 
Aiquile, Totora and Mizque, and 
the rural communities of An-
takawa, Loma Larga, Chijmuri, 
Hoyadas and Chakamayu were 
just some of the places hit by 
the earthquake. The Bolivian 
theatre company Teatro de Los 
Andes visited the cities and ru-
ral communities and collected 
horrifying testimonies. All of 
the lines in this play come from 
those accounts.

Paseo de la Chopera, 14
c LEGAZPI

Miér-dom / Weds-Sun 19:30h 
 
20€
teatroespanol.es

01 02

teatrocircoprice.es
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01 / RUN (JAMÁS CAER VIVOS)
5-31 JUL

→ Teatros del Canal

El 7 de octubre de 2019 Los Án-
geles Lakers cruzaba el mundo 
en un vuelo transoceánico rum-
bo a Shanghái. El propósito era 
jugar dos partidos contra otro 
equipo de la NBA, los Brooklyn 
Nets. Pero lo que les esperaba 
en el Lejano Oriente iba a ser un 
conflicto diplomático de pro-
porciones planetarias.   

On 7 October 2019, the Los An-
geles Lakers travelled across 
the world on a transoceanic 
flight from their home city to 
Shanghai. The purpose of this 
trip was to play two games 
against another NBA team, the 
Brooklyn Nets. What awaited 
the players in the Far East, how-
ever, was a diplomatic conflict 
of epic proportions.

Cea Bermúdez, 1
c CANAL

Mar-sáb / Tues-Sat 20h; 
Dom / Sun 19h  

20€ 
teatroscanal.com

02 / UN OSCAR PARA ÓSCAR 
HASTA / UNTIL 24 JUL

→ Teatro Bellas Artes

Estamos en Los Ángeles, el día 
de la entrega de los premios 
Oscar. A un modesto hotel llega 
Óscar Manzano, un joven direc-
tor cuyo cortometraje ha sido 
nominado. Con Jon Plazaola y 
Agustín Jiménez.  

We’re in the city of Los Ange-
les, on the day of the Academy 
Awards ceremony. Óscar Man-
zano, a young short film direc-
tor who has been nominated for 
an Oscar, checks into a modest 
hotel. Starring Jon Plazaola and 
Agustín Jiménez.

Marqués de Casa Riera, 2
c SEVILLA

Miér-vier / Weds-Fri 20h; 
Sáb / Sat 19 & 21:30h;  
Dom / Sun 19h  

17-28€ 
teatrobellasartes.es

03 / DYSTOPIA 
HASTA / UNTIL 10 JUL

→ Naves del Español en 
Matadero. Sala Fernando 
Arrabal-Nave 11

Dystopia es un constante acto 
de equilibrio entre lo trivial y lo 
sublime que cuestiona alegre-
mente nuestra condición huma-
na. El espectáculo se burla de 
todo tipo de mandatos y asigna-
ciones para profanarlos mejor. 

Dystopia is a constant balanc-
ing act between the trivial and 
the sublime that cheerfully 
questions our human condition. 
The show jeers at all types of 
mandates and assignments to 
debase them more effectively. 

Paseo de la Chopera, 14

c LEGAZPI

Mar-dom / Tues-Sun 19h 
 
20€
teatroespanol.es

01 / LA VENGANZA DE  
DON MENDO
HASTA / UNTIL 7 AGOS / AUG

→ Teatro Reina Victoria

El caballero castellano Don 
Mendo Salazar, marqués de 
Cabra, se siente burlado cuan-
do descubre que su prometida, 
Magdalena, se casará con Don 
Pero Collado, duque de Toro. 
Después de un fatal encuentro, 
Don Mendo acaba inculpándose 
como ladrón y encarcelado.

Castilian knight Don Mendo 
Salazar, Marquis of Cabra, be-
lieves he is being ridiculed when 
he discovers his betrothed, 
Magdalena, is going to marry 
Don Pero Collado, Duke of Toro. 
After an ill-fated encounter, Don 
Mendo ends up incriminating 
himself as a thief and winds up 
in prison. 

Carrera de San Jerónimo, 24
c SEVILLA

Miér-vier / Weds-Fri 20h; 
Sáb / Sat 19 & 21:30h;  
Dom y fest / Sun & Hols 19h

20-28€
elteatroreinavictoria.com 

02 / MEDEA
1 JUL-7 AGOS / AUG

→ Teatro EDP Gran Vía

La compañía Antonio Márquez 
trae a Madrid Medea, una co-
reografía mítica y uno de los 
momentos culminantes del 
repertorio de danza española 
del siglo XX. Con 23 artistas en 
escena, música de Manolo San-
lúcar, coreografía de  José Gra-
nero y libreto de Miguel Narros.

The Antonio Márquez compa-
ny brings the famous piece of 
choreography, and one of the 
highlights of the 20th century 
Spanish dance repertoire, Me-
dea, to Madrid. 23 artists will 
take to the stage in this pro-
duction with music by Mano-
lo Sanlúcar, choreography by 
José Granero and a script by 
Miguel Narros.

Gran Vía, 66
c PLAZA DE ESPAÑA / SANTO 
DOMINGO

Mar-vier / Tues-Fri 20:30h;  
Sáb-dom / Sat-Sun 20h  

DESDE / FROM 25€
entradas.gruposmedia.com

03 / DOBLE O NADA
HASTA / UNTIL 28 AGOS / AUG

→ Teatros Luchana

El director de un importante 
medio de comunicación debe 
dejar su puesto en manos de 
uno de sus dos subdirectores. 
Uno de ellos es mujer; varón el 
otro. ¿Qué influirá más en esa 
decisión? ¿La capacidad, el gé-
nero, la experiencia…? Protago-
nizada por Miguel Ángel Solá y 
Paula Cancio. 

The managing director of a top 
media company must name 
one of two assistant directors 
–one a man, the other a wom-
an– as his successor. What will 
influence his decision? Will it 
be the professional skills and 
experience of the two candi-
dates, or their gender? Star-
ring Miguel Ángel Solá and 
Paula Cancio.

Luchana, 38
c QUEVEDO / BILBAO / 
ALONSO MARTÍNEZ

Vier-dom / Fri-Sun 20h 

DESDE / FROM 18€
teatrosluchana.es
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01 / BLABLACOCHE
HASTA / UNTIL 16 JUL

→ Teatro Quique San 
Francisco

¿Te has montado alguna vez en 
un Blablacar? Si la respuesta 
es no, ahora es el momento de 
sumarse al particular viaje de 
Ramiro, Nat, Max y Magina. Una 
comedia de Eduardo Galán diri-
gida por Ramón Paso con humor 
y momentos de auténtico thri-
ller para disfrutar al aire libre. 

Have you ever gotten a BlaB-
laCar? If not, it’s time to join 
the unusual journey shared by 
Ramiro, Nat, Max and Magi-
na. This outdoor performance, 
written by Eduardo Galán and 
directed by Ramón Paso, is 
full of humour, but with some 
moments that feel like they´ve 
come straight out of a thriller.

Galileo 39
c ARGÜELLES / QUEVEDO

Lun-sáb / Mon-Sat 22h 

DESDE / FROM 19,20€
entradas.com 

02 / CARMEN DE BIZET
HASTA / UNTIL 31 JUL

→ Teatro Fígaro

Después de una exitosa gira re-
gresa a la cartelera de nuestra 
ciudad Carmen, todo un clásico 
versionado por la Compañía de 
Ballet Flamenco de Madrid. Un 
espectáculo que va más allá del 
flamenco, en el que podemos 
ver a un elenco de veinte artis-
tas en escena entre bailarines, 
solistas y músicos. 

Following a successful tour, 
Carmen, a classical ballet 
adapted by the Ballet Flamen-
co de Madrid company, has re-
turned to the city. The produc-
tion goes way beyond flamenco, 
with a cast of 20 artists on stage 
including dancers, soloists and 
musicians.

Doctor Cortezo, 5
c TIRSO DE MOLINA

Mar-sáb / Tues-Sat 19:30 & 
21:30h; Dom / Sun 19h 

DESDE / FROM 25€
entradas.gruposmedia.com

03 / EL LAGO DE LOS CISNES
2-7 AGOS / AUG

→ Gran Teatro CaixaBank 
Príncipe Pío

Esta suntuosa producción del 
Ballet Clásico de Ucrania captu-
ra toda la belleza y el drama del 
ballet romántico. La compañía, 
dirigida por la coreógrafa Nata-
lia Kazatska, recrea con singu-
lar maestría una de las obras de 
Tchaikovsky más universales.

This lavish production of Swan 
Lake by the Ukrainian Classical 
Ballet captures all of the beauty 
and drama of the quintessen-
tial romantic ballet. Directed 
by choreographer Natalia Ka-
zatska, the company´s recre-
ation of one of Tchaikovsky’s 
best-known works is absolutely 
sublime.

Cuesta de San Vicente, 44
c PRÍNCIPE PÍO

Mar-vier y dom / Tues-Fri & 
Sun 20:30h; Sáb / Sat 21h 

DESDE / FROM 40€
laestacion.com

01 / VARIACIONES 
ENIGMÁTICAS
7-31 JUL

→ Teatro Infanta 
Isabel

Abel Znorko, prestigioso es-
critor, vive solo en una isla de 
Noruega. El periodista Erik Lar-
sen lo visita para hacerle una 
entrevista sobre su último libro. 
Protagonizada por Juan Gea y 
Alberto Iglesias.

Abel Znorko, prestigious writer, 
lives alone on a Norwegian is-
land. Journalist Erik Larsen vis-
its the novelist to interview him 
about his latest book. Starring 
Juan Gea and Alberto Iglesias.

Barquillo, 24
c CHUECA

Jue-sáb / Thur-Sat 21h; 
Dom / Sun 20h 

DESDE / FROM 12€ 
teatroinfantaisabel.es

02 / BURUNDANGA
HASTA / UNTIL 3 SEPT

→ Teatro Maravillas 
Meléndez

Undécima temporada de esta 
comedia que nos habla sobre 
una joven pareja. Ella quiere sa-
ber todo sobre su amado pero no 
se atreve a preguntar, por lo que 
su mejor amiga le ofrece suero 
de la verdad. Con Eloy Arenas.

This is the eleventh season of this 
comedy about a young couple. 
She wants to know everything 
about her beloved, but doesn’t 
dare ask, so her best friend of-
fers to give her a dose of truth 
serum. Starring Eloy Arenas.

Manuela Malasaña, 6
c BILBAO

Mar-vier / Tues-Fri 20h; 
Sáb / Sat 19 & 21h 

DESDE / FROM 14€
teatromaravillas.com

03 / ESTA NOCHE SE 
IMPROVISA LA COMEDIA
HASTA / UNTIL 17 JUL

→ Teatro Español. Sala 
Principal

Luigi Pirandello prosigue con 
esta comedia en su indagación 
metateatral iniciada con Seis 
personajes en busca de autor y 
Cada cual a su manera.Dirige la 
obra Ernesto Caballero.

With this comedy, Luigi Piran-
dello continues the metatheat-
rical exploration he began with 
Six Characters in Search of an 
Author and Each in His Own Way. 
This Spanish adaptation of To-
night We Improvise is directed 
by Ernesto Caballero.

Príncipe, 25
c SEVILLA / SOL

Mar-dom / Tues-Sun 19h 

6-22€
teatroespanol.es
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01 / GRAN HOTEL DE LAS 
REINAS
HASTA / UNTIL 31 JUL

→ Teatro Calderón

El Gran Hotel de las Reinas abre 
sus puertas con un show reno-
vado y dosis extra de fantasía. 
Las doce participantes de la se-
gunda temporada del aclamado 
talent show Drag Race España 
se convertirán en unas huéspe-
des muy especiales.

The Gran Hotel de las Reinas 
has reopened its doors as a 
completely revamped show 
with an extra dose of imagina-
tion. The 12 participants from 
Season 2 of the acclaimed Drag 
Race España talent show will 
become very special hosts.

Atocha, 18
c SOL

Miér-vier / Weds-Fri 20h; 
Sáb / Sat 18 & 22h;  
Dom / Sun 18:30h  

DESDE / FROM 24,90€ 
entradas.com

02 / COMPAÑÍA NACIONAL DE 
DANZA
7-17 JUL

→ Teatro de la 
Zarzuela

La compañía que dirige Joaquín 
De Luz regresa a Madrid con un 
triple programa: Grosse Fuge, 
del coreógrafo alemán Hans 
van Manen, Polyphonia, un ba-
llet romántico de Christopher 
Wheeldon, y Concerto DSCH, 
montado por Alexei Ratmansky 
sobre partitura de Dmitri Shos-
takóvich.

The company directed by 
Joaquín De Luz will return to 
Madrid with a triple bill: Grosse 
Fuge, by German choreographer 
Hans van Manen; Polyphonia, a 
romantic ballet by Christopher 
Wheeldon; and Concerto DSCH, 
choreographed by Alexei Rat-
mansky to the music of Dmitri 
Shostakovich.

Jovellanos, 4 
c BANCO DE ESPAÑA / 
SEVILLA

Mar-sáb / Tues-Sat 20h; 
Dom / Sun 18h 

14-40€ 
entradasinaem.es

03 / YLLANA. ¡SPLASH! 
HASTA / UNTIL 19 JUL

→ Teatro Bellas Artes

Con gorro de baño y camiseta 
a rayas tres actores se visten 
de marineros y se tiran de ca-
beza a un océano de sketches. 
¡Splash! está dirigido a todo tipo 
de espectadores con ganas de 
divertirse.  

Sporting bathing caps and 
striped T-shirts, three actors 
dress up as sailors and dive 
head first into an ocean of 
sketches. ¡Splash! is for a pub-
lic of a range of tastes looking 
to have a good time.  

Marqués de Casa Riera, 2
c BANCO DE ESPAÑA / 
SEVILLA

Lun-mar / Mon-Tues  
18 & 20:30h 

DESDE / FROM 19,50€ 
teatrobellasartes.es

04 / LA VERBENA DE LA 
PALOMA
9-21 AGOS / AUG

→ Teatro EDP Gran Vía

La Compañía Lírica Luis Fernán-
dez de Sevilla nos trae una de 
las zarzuelas más famosas de 
todos los tiempos.

The Compañía Lírica Luis 
Fernández de Sevilla brings to 
the capital one of the most cel-
ebrated zarzuelas of all time.

Gran Vía, 66
c SANTO DOMINGO /  
PLAZA DE ESPAÑA

Lun-sáb / Mon-Sat 20:30h; 
Dom / Sun 20h 

DESDE / FROM 20€
entradas.gruposmedia.com

05 / EL MÉTODO GRÖNHOLM
DESDE / FROM 12 AGOS / AUG

→ Teatro Cofidis 
Alcázar

Una despiadada comedia prota-
gonizada por Luis Merlo, Jorge 
Bosch, Marta Belenguer e Is-
mael Martínez.

A ruthless comedy starring Luis 
Merlo, Jorge Bosch, Marta Be-
lenguer and Ismael Martínez.

Alcalá, 20
c SEVILLA /  
BANCO DE ESPAÑA

Miér-vier / Weds-Fri 20h; 
Sáb / Sat 19 & 21h;  
Dom / Sun 19h 

DESDE / FROM 16€
entradas.gruposmedia.com
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01 / MEDEA A LA DERIVA 
9-10 JUL 

→ Sala Tarambana

Medea, la princesa maga de la 
Cólquida, la que fuera esposa 
de Jasón, la que mató a sus hi-
jos a causa del desamor y es 
objeto de la furia del dios Zeus, 
va a la deriva en un enorme blo-
que de hielo.

Medea, the sorceress princess 
of Colchis who was married to 
Jason and murdered their chil-
dren out of spite when he left 
her and who was the object of 
Zeus’ wrath, is drifting on a gi-
gantic block of ice.

Dolores Armengot, 31
c CARABANCHEL /  
VISTA ALEGRE

Sáb / Sat 21h;  
Dom / Sun 20h 

12-14€ 
tarambana.net 

02 / YOU SAY TOMATO
6-17 JUL

→ Teatro del Barrio

Santi, hijo de una larga estirpe 
de orquestistas de comarcas, y 
Rosario, niña prodigio televisiva 
de los primeros noventa, llevan 
diez años viviendo juntos. Su 
historia de amor comenzó con 
un trepidante proyecto musical.

Santi, the son from a long line of 
orchestra musicians who travel 
from town to town, and Rosario, 
who was a child star on TV in 
the early 1990s, have been liv-
ing together for ten years. Their 
love story began with a musical 
project.

Zurita, 20
c LAVAPIÉS

Miér-sáb / Weds-Sat 19:30h; 
Dom / Sun 18h 
 
16-18€
teatrodelbarrio.com

03 / CLASICOFF
1-30 JUL 

→ Nave 73

Esta es ya la décima edición del 
Festival Experimental de Tea-
tro Clásico, que cada año sien-
ta sus bases en la búsqueda 
de nuevos estilos y de nuevas 
formas de enfrentarse a los tex-
tos clásicos utilizando para ello 
diferentes tipos de lenguajes 
contemporáneos. 

This is the 10th edition of the 
Experimental Classical Theatre 
Festival, which seeks new styles 
and ways of approaching clas-
sical texts using different con-
temporary artistic languages. 

Palos de la Frontera, 5
c EMBAJADORES /  
PALOS DE LA FRONTERA

Lun-dom / Mon-Sun 20h 

14€ 
nave73.es

02

01 03
01 / EL REY LEÓN

→ Teatro Lope de Vega

El Rey León es uno de los musi-
cales más universales que exis-
ten, la mayor producción jamás 
presentada en España: más de 
cien millones de espectadores 
ya lo han visto en todo el mun-
do. El ingenio creativo de Julie 
Taymor, las canciones de Elton 
John y Tim Rice y la visión mu-
sical de Lebo M. y Hans Zimmer 
han hecho que este musical sea 
el de mayor trascendencia en la 
historia del género en Broadway. 
¡Solo en Madrid! 

The Lion King is one of the 
world’s most popular musicals 
and the largest production ever 
staged in Spain: over one hun-
dred million people have seen 
it worldwide. The creative ge-
nius of Julie Taymor, the songs 
of Elton John and Tim Rice and 
the musical vision of Lebo M. 
and Hans Zimmer have made 
this musical the most important 

in the history of the genre on 
Broadway. Only in Madrid.  

Gran Vía, 57
c SANTO DOMINGO

Mar-jue / Tues-Thur 20:30h; 
Vier-sáb / Fri-Sat 18 & 22h; 
Dom / Sun 20h; Cerrado / 
Closed: 18-27 Jul

DESDE / FROM 25€
stage.es

02 / WAH MADRID

→ Ifema Madrid

En un mundo distópico donde 
la música está prohibida surge 
WAH Madrid, el último reducto 
donde poder volver a vivirla... 
¡Adéntrate en un espectáculo 
inédito en Europa! Al más puro 
estilo de Las Vegas y Broadway, 
este gran show combina lo me-
jor de los musicales con una 
gran historia y una espectacu-
lar puesta en escena. Todo ello 

aderezado con una propuesta 
gastronómica a través de doce 
estaciones de cocina gourmet 
de todo el mundo. 

In a dystopian world in which 
music is prohibited, WAH Ma-
drid is a glimmer of hope, the 
only place where it can still be 
enjoyed… A spectacular show 
unseen in Europe and worthy 
of Las Vegas and Broadway, it 
combines the best of musicals 
with sensational staging. To top 
off the extravaganza, 12 gour-
met food stations will open 
their doors to whisk you away 
on a culinary journey through 
the flavours of the seven con-
tinents.

Avda. del Partenón,5 
c FERIA DE MADRID

Jue-vier / Thur-Fri 20h; 
Sáb / Sat 13 & 20h; 
Dom / Sun 14h 

DESDE / FROM 34€ 
wahshow.com

MUSICALES / MUSICALS

01 02

MADRID OFF
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02 / EL MUSICAL DE LOS 80S 90S
24 AGOS / AUG-1 OCT

→ Teatro EDP Gran Vía

La Compañía Onbeat presen-
ta la comedia musical origi-
nal más divertida del año. Un 
espectáculo sobre una épo-
ca única en el que el público 
compartirá la experiencia de 
los personajes, cantando, bai-
lando y siendo cómplices de 
cada uno de ellos.  

Compañía Onbeat presents 
the most entertaining original 
musical comedy of the year: a 
show about a unique era that 
invites the audience to get in-
volved in the characters´ expe-
riences and to join in with their 
singing and dancing.

Gran Vía, 66
c PLAZA DE ESPAÑA /  
SANTO DOMINGO

Lun-dom / Mon-Sun 20h

DESDE / FROM 17€
entradas.gruposmedia.com

01 / ¡CHAKAPUM!
11 AGOS / AUG-4 SEPT

→ Gran Teatro 
CaixaBank Príncipe Pío

El músico y actor Litus, en com-
pañía de su banda de rock y de 
seis actores y actrices, empren-
de un viaje a través de la memo-
ria y del tiempo para fusionar la 
historia de su vida con la de la 
rumba catalana. Una produc-
ción de El Terrat que es toda una 
celebración. 

Together with his rock band and 
six actors and actresses, musi-
cian and actor Litus takes us 
on a journey through memories 
and the past, intertwining the 
story of his life with the history 
of Catalan rumba. A production 
by El Terrat that celebrates liv-
ing life to the fullest.

Cuesta de San Vicente, 44
c PRÍNCIPE PÍO

Jue-vier / Thur-Fri 20h; 
Sáb / Sat 19 & 21:30h; Dom 
/ Sun 18 & 20:30h 

DESDE / FROM 25€ 
laestacion.com

03 / FOREVER YOUNG
HASTA / UNTIL 31 JUL

→ Teatro Cofidis 
Alcázar

Tricicle dirige un musical de co-
media, un espectáculo tierno 
sin rozar jamás lo cursi, diver-
tido sin caer nunca en el mal 
gusto, inteligente pero para pú-
blicos de cualquier edad. Una 
comedia en la que se cantan 
(muy bien) canciones que for-
man parte de nuestro ADN. 

This musical comedy show di-
rected by the Tricicle company 
is sweet without being cheesy, 
funny without resorting to taste-
lessness, and intelligent despite 
being for audiences of all ages. 
It’s a comedy whose performers 
(brilliantly) sing songs that have 
become part of our DNA.

Alcalá, 20
c SEVILLA /  
BANCO DE ESPAÑA

Miér-vier / Weds-Fri & Dom / 
Sun 20h; Sáb / Sat 19 & 21h

DESDE / FROM 15€
entradas.com

01 / THE RHYTHM OF THE 
NIGHT. EL MUSICAL. DJ NANO
HASTA / UNTIL 29 JUL

→ Gran Teatro  
CaixaBank Príncipe Pío

Año 1993, Madrid. Un joven y 
brillante estudiante de Teleco-
municaciones, llamado Josito, 
descubre el mundo de la no-
che y la Ruta del Bakalao. Un 
recorrido por las músicas más 
emblemáticas de esa época, se-
leccionadas por DJ Nano, nos 
llevará por un viaje de luces y 
sombras.

1993, Madrid. Josito, a young, 
brilliant Telecommunications 
student, discovers the world 
of the night and the Ruta del 
Bakalao clubbing movement. 
This journey through the most 
iconic music of our time, select-
ed by DJ Nano, takes us on a trip 
through light and shadows.

Cuesta de San Vicente, 44
c PRÍNCIPE PÍO

Vier / Fri 22:30h

DESDE / FROM 18€
laestacion.com

02 / TINA, EL MUSICAL

→ Teatro Coliseum

Este musical es la historia del 
sonado regreso de una mujer 
que se atrevió a desafiar todos 
los límites para convertirse en 
la reina mundial del rock and 
roll. El espectáculo sobre la vida 
de la gran Tina Turner es toda 
una celebración de la resisten-
cia y una inspiración para triun-
far ante la adversidad.

This musical tells the amazing 
comeback story of a woman 
who dared to challenge all of 
society’s boundaries and went 
on to become the global queen 
of rock and roll: Tina Turner. The 
show is a celebration of resist-
ance and an inspiring example 
of triumph over adversity.

Gran Vía, 78
c PLAZA DE ESPAÑA 

Miér-jue / Weds-Thur 20:30h; 
Vier-sáb / Fri-Sat 18 & 22h; 
Dom / Sun 18h; Cerrado / 
Closed 11 Jul-14 Agos / Aug

DESDE / FROM 25€
stage.es

03 / WE WILL ROCK YOU,  
EL MUSICAL
HASTA / UNTIL 30 OCT

→ Gran Teatro  
CaixaBank Príncipe Pío

El musical con las canciones de 
la banda británica Queen vuelve 
a Madrid 17 años después de su 
estreno, tras haber recorrido 19 
países donde ha sido visto por 
más de 16 millones de espec-
tadores. La historia se ambienta 
en un futuro distópico en el que 
la individualidad es perseguida.

This musical based on hit songs 
by the British band Queen re-
turns to Madrid 17 years after 
its premiere, having toured 19 
countries and been seen by 
more than 16 million spectators. 
In this dystopia the individuality 
is threatened.

Cuesta de San Vicente, 44
c PRÍNCIPE PÍO

Vier / Fri 19h; Sáb / Sat 
18:30 & 22h; Dom / Sun 18 
& 21:30h 

DESDE / FROM 15€ 
laestacion.com
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Los calcos son los zapatos, los 
picantes los calcetines, los ala-
res los pantalones y la parpusa 
la gorra. Conviene conocer bien 
el vocabulario más castizo para 
disfrutar con fundamento de 
las célebres verbenas madrile-
ñas que tienen lugar, de forma 
continuada, durante el mes de 
agosto. Chalecos para ellos y 
mantones de Manila para ellas. 
Y luego todo lo demás: música 
de organillo, chotis, barquillos, 
limoná… ¡Y mucha alegría! La 
primera de las fiestas que se 
celebra es en honor a San Ca-
yetano (días 6 y 7), en la zona 
de Embajadores, que incluye 
una procesión en la que habrá 
que intentar quitarle al santo 
un clavel porque, según dicen, 
trae buena suerte. Después 
llegan las de San Lorenzo (10 
y 11 agosto), en el barrio de 
Lavapiés, y la más famosa de 
todas, la de La Paloma (14 y 15 
agosto), en el barrio de La La-
tina. La programación incluye 
espectáculos y conciertos para 
pasarlo fetén.

CARRERAS NOCTURNAS 
EN EL HIPÓDROMO
HASTA / UNTIL 11 AGOS / AUG

→ Hipódromo de la Zarzuela

Durante el verano las carreras de caballos se 
trasladan a los jueves y sábados, en horario noc-
turno. Mientras duran las pruebas los jardines se 
llenarán de música, una variada oferta gastro-
nómica y otras muchas actividades. Para llegar 
hasta aquí es posible utilizar un servicio gratuito 
de autobuses, que salen, desde las 20:15h del 
paseo de Moret, junto al intercambiador de Mon-
cloa, adonde también regresan (hasta las 2h).

In the summer, horse races move to Thursday 
and Saturday nights, making Madrid’s race-
course a wonderful place for a lively night out. 
Until the races finish, the gardens will be full of 
music, a wide range of culinary offerings and 
a host of other activities. Free buses provide 
transport to the racecourse, with departures 
starting at 8.15pm from Paseo de Moret next to 
the Moncloa interchange station, which is also 
their return destination (until 2am). 

A-6, Autovía A Coruña, km 8 

Jue y sáb desde / Thur & Sat from 20:30h

DESDE / FROM 15€
hipodromodelazarzuela.es

Calcos are shoes, picantes are 
socks, alares are trousers and 
parpusas are flat caps. It’s a 
good idea to be well-versed in 
Madrid’s most traditional vo-
cabulary if you want to enjoy 
its famous verbenas, or outdoor 
festivities, which are held in the 
month of August. Waistcoats for 
the gents and Manilla shawls 
for the ladies are a must. And 
then there’s the rest: barrel or-
gan music, chotis dancing, tra-
ditional wafers, lemonade...and 
a whole lot of fun! The first of 
the festivities honours San Cay-
etano and is held on the 6th and 
7th in the area of Embajadores. 
It includes a procession and it’s 
good luck to steal a carnation 
from the saint, so have a go at 
it! Next are the San Lorenzo fes-
tivities on 10 and 11 August, in 
Lavapiés, and the most famous 
festivities of all, La Paloma, on 
14 and 15 August in the neigh-
bourhood of La Latina. The pro-
gramme includes shows and 
concerts, so you’re guaranteed 
to have an awesome time.

         

Para comprobar 
todo sobre las 
normas de acceso 
y venta de 
entradas amplía 
la información 
en esmadrid.com 
y en las webs de 
referencia de 
cada evento.

EVEN
TOS Y
FER
IAS
FAIRS
AND
EVE
NTS

For information 
on entry 
regulations and 
ticket sales, 
visit esmadrid.
com and the 
relevant website 
for each event.

6-15 AGOS / AUG

→ El Rastro / Lavapiés 
/ La Latina

c EMBAJADORES / LAVAPIÉS 
/ LA LATINA

Toda la programación en / 
Find the entire programme 
at esmadrid.com

FIESTAS DE AGOSTO / AUGUST FIESTAS 
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Recuerda 
que algunos 
conciertos pueden 
sufrir cambios 
de fechas y 
variaciones de 
precio o incluso 
ser cancelados. 
Antes de reservar 
tu entrada 
comprueba los 
horarios en sus 
respectivas 
páginas web. 
Tienes toda 
la agenda 
actualizada en 
esmadrid.com  

MÚS
ICA
MU
SIC

Please keep in 
mind that prices 
may vary and that 
some concerts may 
be rescheduled or 
even cancelled. 
Before buying 
your ticket, 
we recommend 
you visit the 
venue’s website 
to confirm times 
and dates. You’ll 
find an up-to-
date calendar 
of events at 
esmadrid.com

MAD COOL FESTIVAL
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Es uno de los festivales musi-
cales más esperados del ve-
rano. Una cita imprescindible 
que regresa a Madrid por todo 
lo alto. El cartel del día 6 está 
liderado por Metallica, Twen-
ty One Pilots y Placebo, a los 
que se les sumarán, entre otros,  
Chvrches, Carly Rae Jepsen, 
Glass Animals, Wolf Alice y Yung- 
blud. El día 7 será el turno de 
Imagine Dragons, The Killers y 
Stormzy, además de otras ban-
das como Deftones, St. Vincent, 
Foals, London Grammar, Sigrid 
o Tove Lo. El día 8 pasarán 
por Mad Cool, Muse, Incubus, 
Alt-J y Jamie Cullum, y el día 9, 
Kings of Leon, Florence + The 
Machine, Pixies, Zara Larsson 
y Editors. Para el día 10 quedan 
auténticos números uno, como 
Jack White, Nathy Peluso, Na-
tos y Waor y excelentes bandas 
españolas como La M.O.D.A.

One of the most-awaited mu-
sical festivals of the summer, 
this unmissable event returns 
to Madrid in style. Headlining 
on the 6th is Metallica, Twenty 
One Pilots and Placebo, who 
will be joined by Chvrches, 
Carly Rae Jepsen, Glass Ani-
mals, Wolf Alice, and Yungblud 
among others. On the 7th, Im-
agine Dragons, The Killers, and 
Stormzy will take to the stage, 
in addition to Deftones, St. Vin-
cent, Foals, London Grammar, 
Sigrid, and Tove Lo. On the 8th, 
Mad Cool will welcome Muse, 
Incubus, Alt-J and Jamie Cul-
lum, and on the 9th, Kings of 
Leon, Florence + The Machine, 
Pixies, Zara Larsson and Edi-
tors. Jack White, Nathy Peluso, 
Natos y Waor and top Spanish 
articles such as La M.O.D.A will 
bring the festival to a close on 
the 10th.

6-10 JUL

→ Espacio Mad Cool

Recinto Valdebebas,  
Ifema Madrid
c FERIA DE MADRID

DESDE / FROM 65€
madcoolfestival.es

ROSALÍA 
19-20 JUL

→ Wizink Center

Una obra maestra, uno de los álbumes más 
ambiciosos de la década, la música más emo-
cionante y con más visión de futuro que proba-
blemente escuchemos en todo el año… Son solo 
algunas de las críticas que ha recibido el último, 
y muy esperado, trabajo de Rosalía. La artista 
del momento llega a Madrid en el marco de su 
primera gira mundial, Motomami World Tour.

A masterpiece, one of the most ambitious albums 
of the decade, the most thrilling and visionary 
music you’ll listen to this year… are just some of 
the comments that Rosalía’s latest, much-await-
ed album has received. One of today’s biggest 
names makes a stop in Madrid on her first global 
tour – The Motomami World Tour –.

Avda. de Felipe II, s/n
c GOYA / O’DONNELL

21:30h

wizinkcenter.es

01 02
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NOCHES DEL 
BOTÁNICO
HASTA / UNTIL 31 JUL

→ Real Jardín Botánico 
Alfonso XIII

Universidad Complutense  
de Madrid
c CIUDAD UNIVERSITARIA

Desde / From 19:30h 
(apertura de puertas / 
Doors open)

DESDE / FROM 30€
nochesdelbotanico.com

pecial que tendrá lugar el día 
8. La programación continúa 
después con las actuaciones 
de Israel Fernández & Diego del 
Morao e Israel Suárez El Piraña 
(día 9), Nick Mason’s Saucerful 
of Secrets (día 10), Cory Hen-
ry, Cory Wong y Dave Koz (día 
12), George Thorogood & The 
Destroyers y Vintage Trouble 
(día 13), Zucchero y The Black 
Heritage Choir (día 14), Snarky 
Puppy y Robert Glasper (día 15), 
Vicente García y Ed Maverick 
(día 16), Cimafunk y Mulatu 
Astatke (día 17), Steve Vai y El 
Twanguero (día 18), Jessie J y 
Queralt Lahoz (día 19) y Yous-
sou N’Dour y Cymande (día 20).

Los últimos días del festival 
vienen fuertes con la presencia 
en el escenario de Pink Martini 
y Eliades Ochoa de Buenavista 
Social Club (día 21), Calexico y 
Asaf Avidan (día 22), Yann Tier-
sen Electronic Set y Hania Rani 
(día 23), Herbie Hancock (día 24) 
y Alfa Mist (día 24), Ben Harper 

Seis años cumple ya la que es 
una de las grandes citas mu-
sicales del verano, al aire libre 
y dentro de un entorno mágico. 
Durante el mes de julio podre-
mos disfrutar de un variado 
programa, que arranca con la 
actuación el día 1 de Juanes. 
Tras la súper estrella colombia-
na llegarán Belle and Sebastian 
y Beth Orton (día 2), Crowded 
House (día 3), Cat Power y Ye-
llow Days (día 4), Agnes Obel y 
John Grant (día 5), The Smile y 
Robert Stillman (día 6) y el gran 
Chucho Valdés que actuará jun-
to al también cubano Paquito 
D’Rivera, al saxo y clarinete,  y 
a la pianista brasileña Eliane 
Elias en una desbordante doble 
cita llena de jazz fusión, músi-
cas del mundo y tradición afro-
cubana (día 7).

Estrella y Kiki Morente recor-
darán, sin duda, a su padre En-
rique, una de las más grandes 
voces que ha dado el flamenco, 
en un mano a mano muy es-

& The Innocent Criminals (día 
25), Óscar d’León y Eva Ayllón 
(día 27), Carlos Vives (día 28), 
Nacho Vegas (día 29), Emir 
Kusturika & The No Smoking 
Orchestra y Muchachito Bombo 
Infierno (día 30). Las Noches del 
Botánico concluyen este año 
con una de las grandes damas 
del jazz vocal de las últimas dé-
cadas, Diana Krall (día 31).

What is one of the greatest 
outdoor musical events of the 
summer held in the most magi-
cal of settings is celebrating its 
sixth anniversary. The month 
of July welcomes its diverse 
pro-gramme, which kicks off 
on the 1st with Juanes. Next 
to take to the stage after this 
Colombian superstar will be 
Belle and Sebastian and Beth 
Orton (2nd), Crowded House 
(3rd), Cat Power and Yellow 
Days (4th), Agnes Obel and 
John Grant (5th), The Smile 
and Robert Stillman (6th), 

(16th), Cimafunk and Mulatu 
Astatke (17th), Steve Vai and 
El Twanguero (18th), Jessie J 
and Queralt Lahoz (19th), and 
Youssou N’Dour and Cymande 
(20th).

The final days of the festival 
will see performances by Pink 
Martini and Eliades Ochoa 
from Buenavista Social Club 
(21st), Calexico and Asaf Avidan 
(22nd), Yann Tiersen Electron-
ic Set and Hania Rani (23rd), 
Herbie Hancock (24th) and 
Alfa Mist (24th), Ben Harper & 
The Innocent Criminals (25th), 
Óscar d’León and Eva Ayllón 
(27th), Carlos Vives (28th), 
Nacho Vegas (29th), and Emir 
Kusturika & The No Smoking 
Orchestra and Muchachito 
Bombo Infierno (30th). This 
year’s edition of Noches del 
Botánico festival will come to 
a magnificent close with one 
of the greatest female voices 
in jazz in recent decades, Diana 
Krall (31st).

and the great Chucho Valdés, 
who’ll perform alongside fel-
low Cuban artist Paquito D’Ri-
vera on the sax and clarinet, 
and Brazilian pianist Eliane 
Elias in a thrilling double date 
overflowing with jazz fusion, 
world music and Afro-Cuban 
tradition (7th).

Estrella and Kiki Morente will 
undoubtedly perform in mem-
ory of their father Enrique, one 
of the biggest voices in fla-
menco, in a very special joint 
performance on the 8th. The 
programme will continue with 
concerts by Israel Fernández 
& Diego del Morao and Israel 
Suárez El Piraña (9th), Nick 
Mason’s Saucerful of Secrets 
(10th), Cory Henry, Cory Wong 
and Dave Koz (12th), George 
Thorogood & The Destroyers 
and Vintage Trouble (13th), 
Zucchero and The Black Heri-
tage Choir (14th), Snarky Puppy 
and Robert Glasper (15th), Vi-
cente García and Ed Maverick 
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01 / PASEOS MUSICALES / 
MUSICAL STROLLS

HASTA / UNTIL 25 SEPT 

→ Real Jardín Botánico 
de Madrid

Bajo la dirección del músico 
de origen libanés Ara Malikian, 
música clásica y naturaleza se 
funden en las noches de verano 
en un paseo íntimo por el Real 
Jardín Botánico con músicos 
de primer nivel que ofrecerán 
un magnífico concierto inspi-
rado en Las cuatro estaciones 
de Vivaldi. 

Designed by Lebanese musi-
cian Ara Malikian, these sum-
mer evenings combine classical 
music and nature in a series of 
night-time strolls through the 
Royal Botanical Garden. Expect 
to be accompanied by music of 
the highest quality with a mag-
nificent concert inspired by Vi-
valdi’s Four Seasons. 

Plaza de Murillo, 2
c ESTACIÓN DEL ARTE

Jue-dom / Thur-Sun 21-23h

19-21€
entradas.lafabrica.com

03 / CARTOGRAFÍAS 
MUSICALES: UN PATRIMONIO 
COMÚN / MAPS OF MUSIC: 
OUR COMMON HERITAGE

HASTA / UNTIL 17 DIC / DEC

→ Jardines del Campo 
del Moro

Patrimonio Nacional apuesta 
por el hermanamiento entre 
pueblos a través de la música. 
En julio podremos disfrutar 
de La Madrileña-José Antonio 
Montaño (día 2), Klarinetten Trío 
(día 8), Raquel Andueza y La Ga-
lanía (día 9), Cell of Hell (día 15) 
y Opera Omnia (día 16).

National Heritage makes a firm 
commitment to promoting cul-
tural exchange between towns 
with a range of music. During 
the month of July enjoy con-
certs by La Madrileña-José An-
tonio Montaño (2nd), Klarinet-
ten Trío (8th), Raquel Andueza 
and La Galanía (9th), Cell of Hell 
(15th), and Opera Omnia (16th).

Paseo de la Virgen  
del Puerto, s/n
c ÓPERA / PRÍNCIPE PÍO

21h
patrimonionacional.es

02 / CAMILO 

27 JUL

→ WiZink Center

El cantante y compositor co-
lombiano llega a Madrid dis-
puesto a levantarle el ánimo a 
cualquiera. Todo el mundo quie-
re escuchar las canciones de 
su último trabajo -entre ellas, 
Pesadilla-, pero también todos 
esos temas que han hecho de 
él uno de los artistas preferidos 
por el gran público, como son 
Vida de rico, Bebé, Ropa cara o 
Machu Pichu. 

This Colombian artist visits 
Madrid eager to get everyone 
in a good mood. And no one can 
wait to hear the songs on his 
latest album, including Pesa-
dilla, in addition to all the hits 
that made him one of the pub-
lic’s favourite performers, such 
as Vida de rico, Bebé, Ropa cara, 
and Machu Pichu.

Avda. de Felipe II, s/n
c GOYA / O’DONNELL

21:30h

DESDE / FROM 65€
wizinkcenter.es

01 / UNIVERSAL MUSIC 
FESTIVAL 

HASTA / UNTIL 30 JUL

→ Teatro Real

El Oripandó es el título del úl-
timo trabajo del cantaor José 
Mercé, que inundará con todo 
su duende el primer día de esta 
segunda tanda de conciertos 
del Universal Music Festival (10 
de julio). Tras él llegará el tenor 
madrileño Plácido Domingo, 
que se subirá al escenario jun-
to a la soprano búlgara Son-
ya Yoncheva (día 17; 20h). La 
programación continúa con las 
actuaciones de Zaz, que pre-
senta los temas de su último 
disco, Isa (día 24), la soprano 
Anna Netrebko y el tenor Yusif 
Eyvazov (día 25; 19:30h), el in-
combustible Iggy Pop (día 26), 
Pablo López, acompañado de 
su piano (día 28), y Hombres G, 
con nuevo trabajo bajo el brazo, 
La esquina de Rowland (día 29). 
El cartel lo completan Hadrian, 
una ópera de Rufus Wainwright 
(día 27; 19:30h), y un homenaje 
a ese gran guitarrista que fue 
Paco de Lucía, a cargo, de, en-
tre otros, Miguel Poveda, Niña 
Pastori, Sara Baras, Mariza y 
Farruquito (día 30).

02 / JUAN LUIS GUERRA

10 JUL

→ WiZink Center

Una gran fiesta. Eso es lo que 
promete ser este concierto del 
artista dominicano que llega a 
Madrid con su Entre mar y pal-
meras Tour, en el que repasará 
grandes éxitos como La bilirru-
bina, El Niágara en bicicleta y 
tantos otros que llevan hacién-
donos bailar muchos años. Jun-
to a él, los míticos 4.40.

In what promises to be one big 
party, the Dominican artist will 
visit the capital on his Entre 
Mar y Palmeras Tour perform-
ing some of his greatest hits, 
including La Bilirrubina, El 
Niágara en bicicleta, and many 
others that have been making 
us get on our feet and dance for 
many years. Performing along-
side the artist is the legendary 
band 4.40.

Avda. de Felipe II, s/n
c GOYA / O’DONNELL

21:30h

DESDE / FROM 69,55€
wizinkcenter.es

El Oripandó is the title of the 
latest album by the talented 
flamenco singer José Mercé 
(10th July), who will kick start 
this second round of concerts. 
Next to take to the stage will 
be Madrid-born tenor Plácido 
Domingo, alongside Bulgari-
an soprano Sonya Yoncheva 
(17th at 8pm). The programme 
will continue with concerts by 
Zaz, who will be performing 
hits from her latest album Isa 
(24th), soprano Anna Netrebko 
and tenor Yusif Eyvazov (25th 
at 7:30pm), the unstoppable 
Iggy Pop (26th), Pablo López 
together with his piano (28th), 
and Hombres G with their new-
est project La esquina de Row-
land (29th). The programme will 
come to a close with Hadrian, 
an opera by Rufus Wainwright 
(27th at 7:30pm) and a tribute 
to the great guitarist that was 
Paco de Lucía by Miguel Poveda, 
Niña Pastori, Sara Baras, Mari-
za, and Farruquito, among other 
artists (30th).

Plaza de Isabel II, s/n
c ÓPERA

21:30h

DESDE / FROM 29€
universalmusicfestival.es01
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Durante los meses 
de julio y agosto 
los más pequeños 
se lo van a pasar 
en grande en 
Madrid. Antes de 
decidirte por 
una actividad 
debes comprobar 
los horarios 
en las webs de 
cada espacio.  
Están sujetos a 
cambios. Puedes 
encontrar toda 
la programación 
infantil en 
esmadrid.com.

NI 
ÑOS
KI
DS

Throughout the 
months of July 
and August, the 
youngest members 
of the family 
can have the 
time of their 
lives in Madrid. 
Before choosing 
an activity, 
please check 
the timetables 
on the venues’ 
websites, as they 
may be subject to 
change. Find the 
entire range of 
activities for 
kids available at 
esmadrid.com.

TEATRALIA CIRCUS
3-31 JUL

El circo escénico, el que tiene lugar en espa-
cios de teatro, no es una sucesión de números 
espectaculares. Plantea temáticas y aborda 
cuestiones, como así demuestra este festi-
val veraniego. En el Centro Cultural Paco Ra-
bal-Palomeras Bajas podremos ver en el mes 
de julio Ohlimpiadas, de La Sincro (día 3 de julio; 
19 h), y Fuera de stock, de la compañía Edu 
Manazas (días 23 y 24, 19h). Y en los Teatros 
del Canal, Potser no hi ha final (Quizás no hay 
final), los días 16 y 17 a las 19:30h, y Paüra (días 
30 y 31; 19:30h).

Circus performed in theatre venues isn’t just 
a succession of spectacular numbers. It has 
themes and addresses issues, as this sum-
mer festival goes to show. In July, at Paco 
Rabal-Palomeras Bajas Cultural Centre we’ll 
be able to see Ohlimpiadas, by La Sincro (3 
July; 7pm), and Fuera de stock, by the Edu 
Manazas company (23rd and 24th, 7pm). Te-
atros del Canal will stage Potser no hi ha final 
(Quizás no hay final), on the 16th and 17th at 
7.30pm, and Paüra (30th and 31st; 7.30pm). 
 
madrid.org/teatralia/2022

El Teatro de Títeres de El Reti-
ro acoge todos los veranos un 
estupendo festival. En el mes 
de julio podremos ver Efecto 
mariposa (días 2 y 3), Los títe-
res de Caperucita Roja (días 9 
y 10), La niña de las trenzas al 
revés (días 16 y 17), Fabularia, 
el gallo Kirikigallo (días 23 y 
24) y Chinchulina y el ruiseñor 
de la China (días 30 y 31). En 
el mes de agosto será el turno 
de Pato feo (días 6 y 7), La chef 
Pipa (días 13 y 14), Giuseppe 
y Peppina (día 20), Alfredo, el 
coleccionista de mariposas (día 
21), Live cinematurgias. Uso y 
control de imagen en escena 
(días 22, 23 y 24), LOVO (día 
22), Poemas visuales (día 23), 
Mundos de papel (días 24, 25 y 
26), Tres teatros… o cuatro (día 
24), Fin de temporada (día 24), 
Retablillo de Don Cristóbal (día 
25), Cuentos mágicos (día 26), 
Descalabro (día 27), The Puppet 
Show-Man (día 28), Lover (día 
29), Descubriendo el taller de 
títeres (días 30 y 31), Parias (día 
30; 22h) y Vida (día 31).

Every summer, the Puppet The-
atre at El Retiro Park hosts a 
wonderful festival. In July, we’ll 
be able to see Efecto maripo-
sa (2nd and 3rd), Los títeres de 
Caperucita Roja (9th and 10th), 
La niña de las trenzas al revés 
(16th and 17th), Fabularia, el 
gallo Kirikigallo (23rd and 24th) 
and Chinchulina y el ruiseñor 
de la China (30th and 31st). The 
August programme will feature 
Pato feo (6th and 7th), La chef 
Pipa (13th and 14th), Giuseppe 
y Peppina (20th), Alfredo, el 
coleccionista de mariposas 
(21st), Live cinematurgias. Uso 
y control de imagen en escena 
(22nd, 23rd and 24th), LOVO 
(22nd), Poemas visuales (23rd), 
Mundos de papel (24th, 25th 
and 26th), Tres teatros… o cu-
atro (24th), Fin de temporada 
(24th), Retablillo de Don Cris-
tóbal (25th), Cuentos mágicos 
(26th), Descalabro (27th), The 
Puppet Show-Man (28th), Lover 
(29th), Descubriendo el taller 
de títeres (30th and 31), Parias 
(30th) and Vida (31st).

2 JUL-30 AGOS / AUG

→ Parque de El Retiro. 
Acceso / Access Plaza de 
la Independencia, s/n

c RETIRO

Hasta / Until 14 Agos / Aug: 
Sáb-dom / Sat-Sun 19:30h; 
20 & 21 Agos / Aug 19 & 21h; 
Desde / From 22 Agos / Aug: 
comprobar horarios en web / 
visit website for timetables

GRATIS / FREE
Descarga de entradas en web 
/ Download your ticket at
teatrotiteresretiro.es
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→ PARQUE DE ATRACCIONES 
DE MADRID
a Casa de Campo
b 91 200 07 95
c BATÁN
d Lun-dom / Mon-Sun 12-22h
€ DESDE / FROM 22,90€
parquedeatracciones.es

Ven a disfrutar de impresionantes 
montañas rusas, emociones de altu-
ra o divertidos encuentros con per-
sonajes de Nickelodeon como Bob 
Esponja o las Tortugas Ninja. 

Come along with friends and family 
and be prepared to ride heart stop-
ping roller coasters, climb to vertigi-
nous heights and meet Sponge Bob, 
Ninja Turtles and other Nickelodeon 
characters.

→ ZOO AQUARIUM MADRID
a Casa de Campo, s/n
b 91 154 74 79
c CASA DE CAMPO
d Lun-vier / Mon-Fri 11-20h;  
Sáb-dom / Sat-Sun 11-21h
€ DESDE / FROM 18,90€
zoomadrid.com

En total, más de 6.000 animales, 
entre ellos numerosas crías recién 
nacidas que fascinan a los niños.

Here you’ll find over 6,000 animals, 
including lots of baby animals who 
kids just love.

→ FAUNIA
a Avda. de las Comunidades, 28
b 91 154 74 82
c VALDEBERNARDO
d Lun-vier / Mon-Fri 11-20h; Sáb-
dom / Sat-Sun 11-21h
€ DESDE / FROM 18,90€
faunia.es

Descubre en familia a los habitan-
tes mágicos que viven en Faunia. 
Disfruta de la Naturaleza y aprende 
sobre la biodiversidad de nuestro 
planeta a través de cuatro ecosis-
temas y 15 áreas temáticas.

Discover Faunia’s magical inhab-
itants with your kids. Enjoy its 4 
ecosystems and 15 theme areas 
that teach us about the planet’s 
biodiversity.

 

→ ATLANTIS AQUARIUM
a Centro Comercial Intu Xanadú
Carretera A-5 (Salidas / Exits  
22 & 25). Arroyomolinos
b 91 078 00 81
d Lun-dom / Mon-Sun 12-22h
€ 9,50-14,90€
atlantisaquarium-madrid.es

Tiburones gato, pirañas rojas, es-
trellas de mar, peces globo… En 
total, más de 10.000 animales de 
diferentes ecosistemas acuáticos. 
Todo un viaje submarino.

Nurse sharks, red-bellied piranhas, 
starfish, pufferfish… 10,000 ani-
mals, from different aquatic eco-
systems, make for a true underwa-
ter adventure.

→ CASA MUSEO DEL RATÓN 
PÉREZ / RATÓN PÉREZ 
HOUSE MUSEUM
a Arenal, 8. 1ª Planta
b WhatsApp: 634 74 27 68 (reservas 
/ reservations)
c SOL / ÓPERA / CALLAO
d Consultar web / Check the 
website
€ 5€
casamuseoratonperez.es

Luis Coloma escribió un cuento con 
el Ratón Pérez como protagonista 
para calmar al entonces niño Al-
fonso XIII, que acababa de perder 
un diente de leche. Este querido 
personaje vivía aquí mismo, donde 
hoy un museo hace las delicias de 
los más pequeños.

Luis Coloma wrote a story about 
Pérez the Mouse (the Spanish 
equivalent of the tooth fairy) to 
comfort King Alfonso XIII when he 
was a child and had just lost one 
of his milk teeth. This much-loved 
character used to live right here, 
where a museum now delights 
youngsters from far and wide.

→ PARQUE WARNER MADRID
a San Martín de la Vega
b 91 200 07 92
c TREN DE CERCANÍAS / CERCA-
NÍAS REGIONAL TRAIN: PINTO
d Lun-dom / Mon-Sun 12-0:00h 
€ DESDE / FROM 29,90€
parquewarner.com 

Un lugar para sentirse estrella por 
un día, experimentar la tarea de los 
especialistas de Hollywood o salir 
en la foto con tus personajes de di-
bujos animados preferidos.

Feel like a film star for a day, expe-
rience the risky task of Hollywood 
stunt people or have your photo taken 
with your favourite cartoon character.

→ MUSEUM OF ILLUSIONS
a Doctor Cortezo, 8
c TIRSO DE MOLINA
d Lun-jue / Mon-Thur 11-21h; Vier 
/ Fri 11-22h; Sáb-dom / Sat-Sun 
9:30-22h
€ 10€ Niños (5-12 años) / Children 
(5-12); 13€ Adultos / Adults
museumofillusions.es

Trucos entretenidos y fascinantes que 
nos enseñan cómo funciona el cere-
bro humano.

Fascinating, entertaining tricks 
teach us how the human brain works.

→ ESPACIO ABIERTO 
QUINTA DE LOS MOLINOS
a Quinta de los Molinos. Alcalá, 527
c SUANZES
espacioabiertoqm.com

En esta antigua finca agrícola de 
estilo mediterráneo, conocida por 
sus campos de almendros, se sitúa 
el Espacio Abierto Quinta de los 
Molinos, que ofrece salas de juegos, 
talleres, teatro, proyecciones o con-
ciertos para niños y adolescentes.

This Mediterranean-style park, 
known for its beautiful almond 
trees, was once agricultural land 
and is now home to Espacio Abier-
to Quinta de los Molinos, a cultural 
centre with play-rooms, workshops, 
theatre offerings, screenings and 
concerts for children and teenagers.

Todos estos espacios 
pueden sufrir cambios 
de horarios y precios. 
Consultar en webs.  

All leisure facility 
timetables and prices 
are subject to change. 
Check the relevant 
website.
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→ TOUR BERNABÉU
→ Estadio Santiago Bernabéu
a Avda. Concha Espina, 1
b 91 398 43 70
c SANTIAGO BERNABÉU
d Consultar web / Check the website
€ Desde / From 12€; Gratis / Free: 
Niños (0-4 años) / Kids (under 4).
realmadrid.com/tour-bernabeu

El Tour del Bernabéu permite el acce-
so a uno de los estadios más emble-
máticos del mundo para conocer la 
historia del Real Madrid, reconocido 
como el mejor club del siglo XX. A tra-
vés de las pantallas interactivas po-
dremos revivir momentos inolvidables 
en su museo, en el que se exhiben sus 
13 Champions League. Incluye una es-
pectacular vista panorámica.

The Bernabéu Tour invites visitors 
to one of the most emblematic sta-
diums in the world to learn more 
about the history of Real Madrid, 
regarded as the best club of the 
20th century. At the museum, you 
can relive some of the team’s most 
memorable moments with the mu-
seum’s interactive screens and see 
13 Champions League trophies up 
close. You can also enjoy a stunning 
panoramic view of the stadium.

→ TERRITORIO ATLETI 
(MUSEO / MUSEUM + TOUR)
a Avda. Luis Aragonés, s/n 
(acceso / access Puerta 10)
b 91 365 09 31 / 91 726 04 03
c ESTADIO METROPOLITANO
d Consultar web / Check the website
€ 11-24€: Adultos / Adults; 
8-18€: 4-13 años / 4-13 years;  
Gratis / free: Niños (0-3 años) /  
Kids (under 3).
atleticodemadrid.com

→ FARO DE MONCLOA
a Avda. de la Memoria, 2
b 91 056 31 46
c MONCLOA
d Mar-dom / Tues-Sun  
 9:30-20h (última súbida / last visit 
19:30h)
€ 4€; Niños (7-14 años): 2€;  
Menores de 6 años: 1€ /  
4€; Kids (7-14): 2€; Kids under 6: 1€.
tienda.madrid-destino.com

Este espectacular mirador de la 
ciudad ofrece una sorprendente pa-
norámica de todo Madrid a 92 me-
tros de altura. Toda una experiencia.

The city’s observation deck offers 
spectacular panoramic views over 
Madrid from 92 meters high. Quite 
an experience!

→ MIRADOR MADRID
→ Palacio de Cibeles
a Plaza de Cibeles, 1
b 91 480 00 08
c BANCO DE ESPAÑA
d Mar-dom / Tues-Sun 10:30-14h & 
16-19:30h (última subida / last visit 
13:30h & 19h)  
€ 3€; Niños (2-14 años): 2,25€;  
Menores de 2 años: 1€ /  
3€. Kids (2-14): 2,25€; Kids under 2: 1€.
tienda.madrid-destino.com

Situado en la octava planta, a 70 
metros de altura. Desde él se ve 
todo el centro de la ciudad y el Ba-
rrio de Salamanca... Las visitas se 
realizan cada 30 minutos.

This observation deck is located on 
the eigth floor at a height of 70 me-
tres. It offers a views over the whole 
of the city centre and the Salaman-
ca district... Visits take place every 
30 minutes.

→ TELEFÉRICO DE MADRID /
CABLE CAR
a Paseo del Pintor Rosales &  
Casa de Campo
b 91 406 88 10
c ARGÜELLES / BATÁN / LAGO
d Jul: Lun-vier / Mon-Fri 12-20h; 
Sáb-dom / Sat-Sun & 25 Jul 12-
21h; Agos / Aug: Consultar web / 
Check the website
€ 4,50-6€; Niños (4-12 años) /  
Kids (4-12): 4-5€. 
teleferico.emtmadrid.es

Desde el paseo de Rosales a la Casa 
de Campo o al revés. A 40 metros de 
altura, el Teleférico de Madrid propo-
ne un recorrido diferente y especial, 
con todo Madrid a nuestros pies.

From Paseo de Rosales to Casa de 
Campo and back. Travelling 40 me-
tres up in the air, Madrid’s Cable Car 
gives visitors a different and very 
special kind of sightseeing tour, a 
bird’s eye view of Madrid.

 

Un recorrido por el estadio del Atlé-
tico de Madrid, que incluye el acce-
so al vestuario rojiblanco, al túnel 
por el que acceden los jugadores al 
terreno de juego, a la zona mixta y a 
la sala de prensa. Imprescindible, el 
Paseo de Leyendas.

A tour of Atlético de Madrid’s stadi-
um, including entry to the red and 
white team’s changing room, the 
tunnel the players pass through 
when entering the pitch, the mixed 
area and the press room. The Walk 
of Legends is an absolute must.

→ PLANETARIO DE MADRID
a Avda. del Planetario, 16
b 91 467 34 61
c ARGANZUELA-PLANETARIO / 
MÉNDEZ ÁLVARO
d Consultar web / Check the website
€ Proyecciones / Cinema 
Screenings 1,65-3,60€
planetmad.es

Para descubrir todo sobre el univer-
so a través de exposiciones, talle-
res y proyecciones audiovisuales.

Exhibitions, workshops and projec-
tions invite us on a journey to un-
ravel the mysteries of the cosmos.

→ EMBARCADERO DEL PARQUE 
DE EL RETIRO / EL RETIRO 
PARK LAKE
a Parque de El Retiro 
Plaza de la Independencia, s/n
b 91 574 40 24
c RETIRO
d Desde / From 10h
€ 6-8€

El Parque de E l Retiro, creado en el 
siglo XVII como lugar de descanso 
para los monarcas, es el gran pul-
món verde de la ciudad. Montar en 
las barcas del estanque que presi-
de la estatua de Alfonso XII es una 
de las actividades favoritas de los 
madrileños.

Built in the 17th century as a re-
treat for the monarchs, El Retiro 
Park is the city’s green lung. Going 
for a boat ride on the lake, which 
is presided over by the statue of 
Alfonso XII, is a favourite pastime 
among Madrileños.

Todos los centros de 
ocio pueden sufrir 
cambios de horarios y 
precios. Consultar en 
webs y esmadrid.com  

All leisure facility 
timetables and prices 
are subject to change. 
Check the relevant web-
site and esmadrid.com
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Que el vaso esté frío, pero no helado, a unos 
20 centímetros de distancia del grifo y 
un poquito inclinado. Es ahí justo, en ese 

punto, donde una cerveza empieza a coger el 
cuerpo suficiente para que después podamos 
decir que está bien tirada. Para redondear todo 
con mucho arte habrá que llenar el vaso en dos 
ocasiones y eliminar con una espátula la espuma 
que sobre.  Un golpe, o dos de grifo, y tendremos 
la crema. Apetece, ¿verdad? Rubia o tostada esta 
es la bebida preferida por los madrileños antes 
de la comida principal, con permiso del vermú, in-
ventado, dicen, por el mismísimo Hipócrates, que 
seguro que no sabía que acabaría teniendo hasta 
su propia hora en el reloj. Pero, ¿cuál es? Más o 
menos, la una del mediodía. La palabra aperitivo 
no existía en castellano en el siglo XVII tal y como 
hoy la entendemos. La usaban los médicos para 
referirse a alguna cosa que sirviera para abrir y 
cerrar las vías respiratorias. De eso se trata: de 
despertar el apetito. Con bebida, sí, pero también 
con un pincho de tortilla, unos gildas, unas tos-
tas... o algo más. En esta ruta descubrimos sitios 
para disfrutar con intensidad de ese momento.

T ake a chilled, but not ice cold glass and tilt 
it about 20 centimetres away from the tap. 
It is right there, at that exact point, where 

your beer will have just the right amount of body 
for it to be considered well poured. To finish in 
style, after pouring the beer top it off and remove 
any excess foam with a spatula leaving behind 
the perfect beer head. Blonde or brown lagers 
are the tipples of choice before sitting down for 
lunch, losing out only to vermouth. The fortified 
wine was supposedly invented by Hippocrates 
himself, who’d be delighted to know that it now 
has its very own moment of the day. So, what 
time is vermouth o’clock exactly? It’s around 1pm. 
Back in the 17th century, the word aperitif had a 
different meaning to the one it has today. It was 
used by doctors to refer to something that opened 
and closed a person’s airway. And that’s what 
the aperitif is all about: whetting the appetite. 
In Spain, the aperitif isn’t usually just a drink, 
it’s accompanied by a bite to eat, like a pincho of 
Spanish omelette, several gildas (anchovy, spicy 
pepper and sardine skewered onto a toothpick), 
topped toast crackers, or whatever we fancy, 
really. Join us on this route to discover the best 
places to experience this time of day.01 / 02. Hermanos Vinagre
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Ya es la una:

at one!
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If you glance down at your watch 
and it’s an hour after noon, it 
can only mean one thing in Madrid: 
it’s aperitif o’clock. A deep-
rooted tradition in the capital, 
regardless of the day of the week.

Si miramos el reloj y marca esta 
hora, estamos de suerte: es el 
momento perfecto para tomar el 
aperitivo. Una tradición muy 
arraigada en Madrid, sea cual sea 
el día de la semana.
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Sus propietarios son hermanos sí, pero no se 
apellidan vinagre, sino Valentí. Carlos y Enrique 
quisieron utilizar el nombre del que es el producto 
esencial a la hora de preparar escabeches y en-
curtidos. Primero abrieron el local de la calle de 
Narváez, muy cerca de El Retiro, y después el de 
Chueca, ambos dedicados al noble arte del ape-
ritivo, una tradición muy madrileña, como ellos 
mismos defienden. Aquí todas sus propuestas re-
ciben el apelativo de “especiales”, para degustar 
en buena compañía en torno a una barra de metal. 
¿Caña o vermú de la casa? Esa es la primera deci-
sión que habrá que tomar. El resto puede ser más 
complicado. Habrá que elegir entre boquerones, 
en vinagre, por supuesto, berberechos naturales, 
mejillones en escabeche, atún fresco como si fue-
ra mojama, sardinillas picantes y anchoas, que 
se presentan de distintas formas. Las hay sobre 
tosta con mantequilla, aliñadas, con pimiento 
verde confitado y como parte de unas riquísimas 
gildas. Muy famosa es su ensaladilla rusa, solo 
con patata, atún, mayonesa y aceitunas, sin gui-
santes ni zanahoria, servida en una matrioshka. 

The owners are indeed brothers, but their sur-
name is actually Valentí, not vinegar, despite what 
the sign above the door says. In fact, the restau-
rant owes its name to Carlos and Enrique’s pas-
sion for this essential ingredient used to pickle 
and marinate products. The siblings first opened 
a restaurant on Calle de Narváez, very close to 
El Retiro Park, and then another in the neigh-
bourhood of Chueca. Both spots are dedicated to 
the noble art of the aperitif, which, in their own 
words, is a deep-rooted tradition in the capital. 
Everything on the menu is a specialty of theirs, 
and every dish is perfect to be enjoyed at their 
zinc bar counter alongside good company. The 
first decision you’ll have to make isn’t too tricky: 
a beer or a house vermouth? The rest, on the 
other hand, will require slightly more deliberation. 
Choose from white anchovies (pickled of course), 
cockles in spring water, marinated mussels, fresh 
tuna (not too dissimilar from salt-cured tuna mo-
jama), spicy sardines, and red anchovies served 
in a variety of ways: on toast crackers with butter, 
seasoned with green bell pepper confit, or as part 
of a delicious speared gilda. Their Russian salad 
has also made a name for itself: packed with 
mayo, potatoes, tuna and olives (without peas 
and carrots), it comes served in a matryoshka 
Russian doll. 

HERMANOS VINAGRE

→ Narváez, 58 / Gravina, 17
c IBIZA / CHUECA
Tel. 91 539 11 69 / 91 524 91 31
hermanosvinagre.com

MANERO

→ Claudio Coello, 3
c RETIRO
Tel. 965 14 44 44
barmanero.es

¡La vida no es una lata! Sobre todo si puedes 
disfrutar de una barca de conservas Manero. 
Bienvenidos a este bar-boutique neocastizo en el 
que es posible degustar esas tapas que siempre 
apetecen. Desde unas buenas conservas hasta 
unas croquetas de jamón ibérico, un bocata de 
calamares o una espectacular ensaladilla que 
se sirve sobre pan de aceite crujiente. Si hay 
quien prefiere algo más sofisticado, ¿qué tal un 
roll de pan de brioche con cangrejo y bogavante 
real? Carlos Bosch, alma mater del local, lo tiene 
claro: “este es el lugar definitivo donde se dis-
fruta de una gastronomía basada en las tapas 
tradicionales con un giro gourmet”. No falta la 
barra, la decoración muy cuidada, a cargo de 
Lázaro Rosa-Violán, y productos estrella, como 
el vermú, casero. 

There’s nothing better than ordering a Manero 
boat to get your fill of canned products. Welcome 
to this neo-traditional bar-boutique where you’ll 
find every tapa you’ve ever craved. From the best 
canned products to Iberian ham croquettes, fried 
squid sandwiches, and a spectacular Russian 
salad served on crusty bread made with olive oil. 
Or if you prefer something a little more sophisti-
cated, how about a crab and king lobster sand-
wich served in a brioche bun? Carlos Bosch, the 
mind behind this restaurant, has one thing clear: 
“this is the best place to enjoy cuisine inspired 
by traditional tapas with a gourmet twist.” Not 
forgetting the bar counter and tasteful interior 
décor designed by Lázaro Rosa-Violán or their 
star product: home-made vermouth. 
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Una vermutería de barrio. Eso es lo que es La 
Violeta, que lleva ya seis años siendo una de las 
paradas favoritas de los vecinos de Chamberí. 
Aquí todo gira en torno a una gran barra, aunque 
también cuenta con una terraza con barriles que 
ejercen de mesa. Ofrece más de 30 variedades de 
vermú, algunos de Madrid, como Zarro, amplio 
y cremoso en el paladar, con toques acentua-
dos de cítrico, o El Chulapo, el de grifo. ¿Y para 
comer? Cosas sencillas: clásicos taberneros, 
como anchoas, boquerones y mejillones, tostas, 
como la de bacalao ahumado, tablas de ibéricos 
y quesos artesanos y bocatas que son verdaderas 
bombas, como La Tere, con morcilla patatera y 
queso fundido.

Esta es la casa de las reinas del vinagre, un lugar 
para flipar pepinillos. El que es uno de los pin-
chos más famosos a la hora del aperitivo debe 
su nombre al mítico personaje interpretado por 
Rita Hayworth, verde, salado y un poco picante. 
La clásica lleva guindilla, anchoa y aceituna, pero 
aquí, Cristina y Yahaira las preparan casi con 
todo. Las hay de salmón, de pulpo, de langostino, 
de atún ahumado y de gamba y huevo de codorniz. 
Siempre acompañadas, eso sí, de un buen vermú.

A neighbourhood vermouth bar. That’s how we 
would describe La Violeta, which has been one of 
the favourite spots for residents of the Chamberí 
neighbourhood for six years now. The large bar 
counter takes centre stage, but there’s also an 
outdoor terrace with wooden barrels for tables. 
Choose from over 30 varieties of vermouth, in-
cluding some made in Madrid such as Zarro –full 
and creamy on the palate with citrus accents– 
and El Chulapo served straight from the tap. And 
for lunch? You’ll find all the classics, like ancho-
vies, sardines and mussels, toast with toppings 
such as smoked cod, boards of Iberian hams and 
artisan cheeses, and delicious filling sandwiches. 
Our favourite is La Tera with morcilla patatera 
(blood sausage with potato) and melted cheese.

The queens of vinegar own this restaurant where 
you’re sure to go pickle crazy. The gilda, one of the 
most famous pinchos served with aperitifs in the 
capital, owes its name to the legendary character 
Hilda, played by Rita Hayworth. It is green, salty 
and slightly spicy, and although it’s classically 
served as a speared spicy pepper, anchovy and 
olive, in this bar Cristina and Yahaira experiment 
with different ingredients. You’ll find them with 
salmon, octopus, langoustine, smoked tuna, 
prawn and quail’s egg, always served alongside 
a good glass of vermouth.
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01 / 04 / 05. La Violeta
02 / 03 / 06. La Gildería,

© Leticia Díaz de la Morena

LA VIOLETA

→ Vallehermoso, 62
c CANAL / QUEVEDO
Tel. 91 011 73 26

instagram.com/lavioletachamberi

LA GILDERÍA

→ Calatrava, 17
c LA LATINA / PUERTA DE TOLEDO

instagram.com/lagilderia_
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Muchos mercados madrileños cuentan con 
su propia zona de degustación, así que son 
lugares estupendos para quedar con los ami-
gos a la hora del aperitivo o hacer un alto en 
el trabajo. En el Mercado de la Paz (Ayala, 28) 
un clásico es Casa Dani, un pequeño y alegre 
bar que sirve una tortilla de patata que es 
“famosa en todo el planeta”, como reza su 
carta. Aquí las preparan con patatas agrias 
manchegas y huevos comprados en uno de 
los puestos del mercado sobre una sartén 
de hierro fundido. ¿El resultado? Una tortilla 
jugosa que se puede pedir con o sin cebolla. 
En el renovado Mercado de San Antón (Au-
gusto Figueroa, 24), Nudista es el paraíso de 
las conservas, ideado por Micky Irisarri, que 
define su local como la “reinvención de la 

taberna tradicional, un espacio 3.0 que com-
bina conservas marinas y vegetales de gran 
calidad con productos frescos y naturales”. 
Mejillones, navajas al natural, ventresca de 
atún, zamburiñas en salsa de vieras… ¡Hay 
de todo!  En el Mercado de San Miguel (Plaza 
de San Miguel, s/n) no hay que dejar de pa-
sarse por La Hora del Vermut, el mejor lugar 
para disfrutar de diferentes vermús de grifo, 
como es costumbre en Madrid, o exquisitos 
vermús reserva, rojos, blancos o rosados, pro-
venientes de diferentes rincones de España. 
Para acompañarlos, una amplia variedad de 
encurtidos, desde gordales rellenas con todo 
tipo de ingredientes, hasta banderillas, gildas 
tradicionales y otras sorprendentes con más 
de veinte aliños diferentes.

Madrid’s markets are home to their very own 
bars and restaurants, which make for the per-
fect places to meet up with friends or take a 
quick break from work when one o’clock comes 
around. At La Paz Market (Ayala, 28) you’ll find 
the classic spot known as Casa Dani, a small, 
delightful bar where the Spanish omelette is 
“the most famous on the planet” according to 
its menu. It’s made with Agria potatoes from 
Castilla La Mancha and eggs sourced from 
one of the market stalls, cooked in a cast-iron 
pan. The verdict? A tortilla that is simply di-
vine whether you order it with or without onion. 
At the renovated San Antón Market (Augus-
to Figueroa, 24), Nudista by Micky Irisarri is 
a paradise for canned products, defined by 
the owner himself as a “reinvented traditional 

taberna, a bar 3.0 where you’ll find high-quality 
canned seafood and vegetables served along-
side fresh, natural products.” From mussels 
and razor clams in spring water to tuna belly 
and variegated scallop in scallop sauce, here 
there’s something for everyone! A stop at La 
Hora del Vermut at the San Miguel Market 
(Plaza de San Miguel, s/n) is a must. This is the 
best place to try a range of vermouths on tap, 
as is most customary in Madrid, in addition to 
a range of delicious reserve red, white and rosé 
vermouths made throughout Spain. Order a 
glass alongside a wide variety of pickled prod-
ucts, from gordal olives stuffed with a range of 
ingredients, traditional speared banderillas and 
gildas, and a range of other surprising products 
in over twenty types of marinades.
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Estrenada el 17 de febrero de 1894 en el 
Teatro Apolo de Madrid, La verbena de la 
Paloma, con libreto de Ricardo de la Vega 

y música de Tomás Bretón, es, con Madrid como 
escenario de fondo, una de las zarzuelas más 
célebres del género chico. La acción se desarrolla 
durante las fiestas de verano, en la que chulapos, 
como Julián, y chulapas, como Susana, visten 
sus mejores galas. Así le canta él: “¿Dónde vas 
con mantón de Manila? ¿Dónde vas con vestido 
chiné?” Y así responde ella: “A lucirme y a ver la 
verbena y a meterme en la cama después”. Efec-
tivamente la prenda que lleva la protagonista de 
esta famosísima escena estaba, y está, especial-
mente diseñada para llamar la atención: Susana 
quería que, una vez puesto sobre sus hombros, su 
novio la llevara en berlina por el Prado a pasear. 
Muy pocos años antes de que esta obra viera la 
luz, Benito Pérez Galdós escribía en Fortunata y 
Jacinta: “Envolverse en él es como vestirse con 
un cuadro. La industria moderna no inventará 
nada que iguale a la ingenua poesía del mantón, 
salpicado de flores, flexible, pegadizo y mate, 
con aquel fleco que tiene algo de los enredos del 
sueño”. Por muy madrileño que sea, lo cierto es 
que su origen no puede ser más lejano. Algo que 
ya intuimos al escuchar con atención la veraniega 
zarzuela que nos ocupa, en la que el coro entona: 
“Por ser la Virgen de la Paloma, un mantón de la 
China-na, China-na, un mantón de la China-na, 
te voy a regalar”.

La verbena de la Paloma premiered on 
17 February 1894 at Madrid’s Teatro de 
Apolo. The zarzuela—set in Madrid with 

libretto by Ricardo de la Vega and music by Tomás 
Bretón—is one of the most famous productions 
of the génerico chico genre. The story takes place 
during the city’s summer festivities in which chula-
pos like Julián and chulapas like Susana turn out in 
their finest traditional garb. He sings to her: Where 
are you going in your Manila shawl? Where are you 
going in your crêpe de chine dress? And she replies: 
“To impress, to see the verbena and then to go to 
bed.” Indeed, the garment she is wearing in this 
famous scene was—and still is—designed to turn 
heads. It was Susana’s wish that, after wrapping 
it around her shoulders, her lover would drive her 
down the Paseo del Prado in his saloon car. Only 
a few years before this production was staged, 
Benito Pérez Galdós wrote in his novel Fortunata 
y Jacinta: “Wrapping it around you is like wearing 
a painting. The modern industry will never make 
anything that lives up to the innocent poetry of 
this shawl, decorated in flowers, flowing, silky and 
ever so memorable, with its dream-like tangled 
tassels.” Yet however symbolic of the capital the 
shawl might be, we can’t ignore the fact that its 
origins couldn’t be farther away. If we listen closely 
enough to this summertime zarzuela this fact is 
hinted at in the song sung by the chorus: “To Our 
Lady of the Dove we’ll give a shawl from China-na, 
China-na, a shawl from China-na we’ll give her.”
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Aunque nació en el Lejano 
Oriente es la prenda más 

madrileña, la que llevan las 
chulapas en todas las verbenas. 
El mantón de Manila forma parte 
de nuestra historia. Querrás 
llevarte uno para que todo el 
mundo sepa que has estado aquí.

Despite the origins of this 
garment being traced to the 
Far East, the Manila shawl 
is one of the capital’s most 

representative items of 
clothing. Seen draped around the 
shoulders of all traditionally 
dressed chulapas at the city’s 

verbena festivities, the 
shawl forms part of the city’s 
history. Purchasing one is the 
perfect way to flaunt your 

visit to the capital. Mantón chino, hacia. 1900.
Museo del Traje, Madrid.

Foto: Lucía Ybarra Zubiaga (MT016838)
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Cultural Heritage
We have to travel back to a China ruled by the Tang 
dynasty, around the year 600, if we want to learn 
more about the origins of the Manila shawl, which 
owes its name to the capital of the Philippines. 
The archipelago was once part of the Spanish 
Empire and the starting point for all commercial 
shipping routes, meaning that all products from 
the East made their first stop at its ports. The 
Museum of Romanticism explains: “The Manila 
shawl can be traced back to one of the most an-
cient crafts of China, that of silk embroidered 
quilts and draperies used as decoration in the 
home. When these pieces were first imported to 
Spain, they were worn as clothing and tassels 
were added using twisted silk threads.” The mu-
seum itself is home to a shawl made in Canton 
around the year 1850, in ivory-coloured natural 
silk and featuring peacocks, flowers and a scene 
from a tea ceremony embroidered with gold silk 
thread. It was in the 19th century that the shawl 
rose in popularity among Spain’s upper-class no-
blewomen. However, the alluring fashion trends of 
the French capital soon took its place and it was 
then that working-class women began to drape 
the shawl around their shoulders at bullfights 
and other events. The raw silk taffeta shawl on 
display at the Garment Museum is from the year 
1900 and features Chinese flowers and figures in 
traditional dress decorated with dragons. We’re 
told that workshops in Spain began to make these 
shawls at the start of the 19th century, and that 
those that were imported from the East used to 
arrive in stunning lacquered boxes.

At the Anthropology Museum there’s a total of 
eighteen shawls. One of them is part of the mu-
seum’s permanent collection and is embroidered 
with flowers and birds and has long tassels. “These 
types of shawls,” they explain to us, “were intro-
duced to Europe along with porcelain, brocade, 
silk, and ivory transported on the Manila-Aca-
pulco Galleon, which made the crossing between 
the years 1565 and 1811.” The valuable collection 
at the National Museum of Decorative Arts also 
features an incredible set of historical shawls with 
various embroidered patterns and colours.

Patrimonio Cultural
Hasta la China de la dinastía Tang, allá por el año 
600, hay que viajar si lo que queremos es saber 
cuándo nació el mantón de Manila, que recibe 
su nombre de la capital de las islas Filipinas 
que, como parte del Imperio Español, eran punto 
de partida de las rutas comerciales marítimas. 
Es decir: los productos procedentes de Oriente 
hacían escala primero aquí. Así nos lo explican 
en el Museo del Romanticismo. “El mantón de 
Manila tiene su origen en una de las artesanías 
tradicionales más antiguas de China: las colchas 
y colgaduras de seda bordada que se utilizaban 
como decoración en las casas. Cuando estas 
piezas llegaron a nuestro país, se convirtieron en 
prendas de indumentaria, añadiéndoles flecos 
realizados con hilos de seda retorcida”. En este 
museo podemos ver uno elaborado en Cantón 
en torno al año 1850 en seda natural color mar-
fil, bordado en hilos de seda dorados con pavos 
reales, flores y una escena que representa la 
ceremonia del té. Fue en el siglo XIX cuando se 
popularizó su uso en España entre las damas de 
la nobleza, que fueron dejándolo de lado más 
impresionadas por las modas de París. Pasó así 
a manos de las mujeres trabajadoras, que solían 
llevarlo puesto en las corridas de toros y otros 
festejos. Del año 1900 es el mantón que guardan 
en el Museo del Traje, en tafetán de seda cruda 
con flores chinas y personajes vestidos con trajes 
de dragones. Nos recuerdan aquí que en Espa-
ña ya se empezaron a confeccionar en talleres 
propios a principios del siglo XIX, y que los que 
llegaban de Oriente lo hacían en unas vistosas 
cajas lacadas. 

En el Museo de Antropología conservan dieciocho. 
Uno de ellos, en seda con largos flecos y bordado 
con flores y pájaros, forma parte de la exposi-
ción permanente. “Este tipo de mantones”, nos 
dicen, “llegaron a Europa, junto con porcelanas, 
brocados, sedas y marfiles a través del Galeón 
Manila-Acapulco, que realizó la travesía desde 
1565 hasta 1811”. A la valiosa colección textil del 
Museo Nacional de Artes Decorativas pertenece 
también un increíble conjunto de mantones his-
tóricos con muy diferentes bordados y colores.

01 / 03. Museo de Antropología. Fotos: Álvaro López del Cerro
02. Museo del Romanticismo. Foto: Pablo Linés Viñuales

04. Museo Nacional de Artes Decorativas, Madrid
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¡Me lo lluevo puesto!
Resulta muy fácil enamorarse de estas prendas 
de vestir. Lo saben bien en Borca (Marqués Viudo 
de Pontejos, 2. Tel. 91 532 61 53), todo un templo 
del mantón a solo unos pasos de la Plaza Mayor. 
“Algunos son verdaderas joyas”, afirman, y, por lo 
visto, no tan difíciles de llevar. ¿El consejo?: “No 
hay que tenerles miedo”. Cruzado sobre el pecho, 
en forma de cuadro o incluso a lo macarrona, 
pasando el mantón por la espalda y llevando los 
picos sobrantes por encima de los hombros, aquí 
casi todo vale. Podríamos estar horas contem-
plando los modelos que venden en este local, 
fundado por Augusto Gonzalo Lázaro y su esposa 
Consuelo, procedentes de un pequeño pueblo de 
la sierra de Gata (Cáceres). Cuando se trasladaron 
a Madrid primero abrieron, en los años sesenta, 
un despacho en la Gran Vía, y luego esta tienda, 
regentada ahora por la tercera generación. Los 
hay bordados a máquina, más sencillos y ase-
quibles, y bordados a mano, algunos realmente 
espectaculares, llenos de color. Hay que elegir 
el tamaño del mantón en función de la altura, 
aunque también los hay grandes, para quienes 
quieren utilizarlos como decoración. 

I’ll take it!
It’s impossible not to fall in love with this gar-
ment. And at Borca (Calle del Marqués Viudo de 
Pontejos, 2. Tel. 91 532 61 53)—a specialist store 
selling shawls a stone’s throw away from Plaza 
Mayor—they know this only too well. “Some are 
true gems,” we’re told, and they assure us they’re 
not that difficult to wear. Their advice is sim-
ple: “Don’t be afraid to give them a go.” Whether 
wrapped around the chest in a block shape or 
even in the style of dancer Juana la Macarro-
na, worn in a criss-cross fashion around your 
back with the two ends draped over your shoul-
ders, you can wear it almost any way you like. 
We could spend hours and hours gazing at the 
various designs on display at this shop founded 
by Augusto Gonzalo Lázaro and his wife Consue-
lo, who were born in a small village in the Sierra 
de Gata (Cáceres). When they moved to Madrid, 
they first opened a shop on Gran Vía Avenue in 
the 1960s before opening this one, now with the 
third generation at its helm. They sell shawls with 
machine-embroidered designs, which are simpler 
and more affordable, as well as ones embroidered 
by hand, some of which are truly exquisite and 
come in all colours. The size of the shawl depends 
on the height of the wearer, although many of the 
larger shawls can also be used for decoration. 

Otro lugar de referencia en Madrid para comprar 
mantones es la centenaria Casa de Diego (Puerta 
del Sol, 12. Tel. 91 522 66 43), inaugurada en 1858. 
Son seis las generaciones las que han estado, año 
tras año, tras el mostrador, desde el que se ven-
den, principalmente paraguas y abanicos. Entre 
los estantes del local, casi un museo, encontra-
mos otros objetos, como bastones, castañuelas y 
sombrillas, y prendas, como los mantones de Ma-
nila. De forma cuadrada y con flecos de distinto 
grosor en todos sus lados, están confeccionados 
en seda y bordados a mano. Una vez comprado 
habrá que ir, como Susana, a lucirlo a la verbena 
con el desparpajo de una verdadera chulapa.

Also not to be missed is the century-old Casa de 
Diego (Puerta del Sol, 12. Tel. 91 522 66 43). This 
store, selling mainly umbrellas and fans, dates 
back to 1858 and has seen six generations behind 
its counter. On its shelves, not unlike those of a 
museum, we can spot other objects such as walk-
ing sticks, castanets and parasols, plus clothing 
and accessories, including Manila shawls. The 
square-shaped shawls are made from silk and em-
broidered by hand, with tassels of varying thick-
nesses on each of their edges. Once you’ve taken 
your pick and the purchase is made, it’s time to don 
your very own Manila shawl and head to a verbena 
with the confidence of a true chulapa like Susana.

01 / 03. Borca

Borca

02 / 04. Casa de Diego
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Estrenada en 2019 y producida por Los Ilusos 
Films, La virgen de agosto, nominada a los Pre-
mios César a la Mejor película extranjera en 
2020, nos adentra en la intimidad de Eva (la 
actriz Itsaso Arana), una chica de 33 años que 
decide quedarse el mes de agosto en la ciudad 
como un acto de fe, a la búsqueda de cambios 
vitales y de una soledad compartida. Con el 
trasfondo de las fiestas de La Paloma en las 
Vistillas, y gracias a los encuentros y azares que 
allí se producen, Eva descubre que todavía tiene 
tiempo, que aún puede darse una oportunidad.  

Como dijo la crítica en su estreno, Jonás Trueba 
“pone a Rohmer a bailar con Eustache en las 
madrileñas fiestas de La Paloma” (Pablo Vázquez, 
Fotogramas).

Denominado ‘Vistillas’ por sus magníficas vistas 
de la ribera del Manzanares y la Casa de Campo, 
el jardín ha sido lugar de rodaje de numerosos 
trabajos. Entre ellos Las bicicletas son para el 
verano, de Jaime Chávarri (1984), o Cielo negro, 
de Manuel Mur Oti (1951), y más recientemente 
de la serie Veneno, donde aparece la estatua de 
La Violetera situada en él. Jonás Trueba ya había 
grabado en las Vistillas en su anterior película 
de 2016 La reconquista, en aquella ocasión sin 
la alegría de verbenas y fiestas.

Released in 2019 and produced by Los Ilusos 
Films, The August Virgin was nominated for Best 
Foreign Film at the 2020 César Awards. It focus-
es on the life of Eva (played by Itsaso Arana), a 
33-year-old woman who, as an act of faith, de-
cides to stay in Madrid in August, when most lo-
cals leave, and seek shared solitude and a chance 
to make some life changes. Against the backdrop 
of the La Paloma festivities in Las Vistillas, and 
thanks to the encounters and twists of fate that 
occur there, Eva discovers she still has time, that 
she can still give herself a chance.  

As one critic said at the time of the film’s pre-
miere, Jonás Trueba “pairs Rohmer and Eustache 
as dance partners in Madrid’s La Paloma festivi-
ties” (Pablo Vázquez, Fotogramas).

Called “Vistillas” (“Views”) because of its magnif-
icent vistas of the bank of the Manzanares River 
and Casa de Campo Park, the gardens have been 
a filming location for multiple works, including 
Jaime Chávarri’s Bicycles are for the Summer 
(1984), Black Sky, by Manuel Mur Oti (1951), and, 
more recently, the TV series Veneno, which fea-
tures the statue of The Violet Seller located in the 
gardens. Jonás Trueba himself had already shot 
scenes there for his 2016 movie The Reconquest, 
although back then they lacked the lively cheer 
of the verbenas (outdoor parties) and festivities 
that are held there every year.
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Ha llegado el verano y rescatamos 
el conmovedor cuento estival de 
Jonás Trueba, La virgen de agosto, 
y el jardín de las Vistillas como 
lugar esencial de su rodaje y de 
esta época en Madrid. 

With the warm weather upon us, it’s 
the perfect moment to revisit Jonás 
Trueba’s moving summer story The 
August Virgin and Las Vistillas 
Gardens, one of the key filming 
locations for the movie and an 
essential summer spot in Madrid.

madrid
 y sus / and its

verbenas
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01 / APERTURA MADRID 
GALLERY WEEKEND

8-11 SEPT

Es la gran cita cultural con la 
que comienza un nuevo curso. 
Un total de 50 galerías de arte 
contemporáneo, distribuidas 
principalmente entre los barrios 
de Lavapiés, Las Salesas, Sala-
manca y Las Letras, inauguran 
a la vez su temporada.  

This major cultural event marks 
the start of the academic year. A 
total of 50 contemporary art gal-
leries, located primarily in the 
neighbourhoods of Lavapiés, 
Las Salesas, Salamanca and 
Las Letras, will simultaneously 
kick off the new season.

02 / HOTEL TAPA TOUR

15-25 SEPT

Si hay un icono gastronómico 
nacional por excelencia es, sin 
duda, la tapa. Con ese hilo con-
ductor se celebra anualmente 
este festival culinario que invita 
a descubrir la cocina de los ho-
teles más exclusivos.

If there’s one element of Spanish 
gastronomy that stands above 
all others, it’s tapas. And tapas 
are precisely what this annual 
culinary festival is all about, in-
viting us to discover the cuisine 
of most exclusive hotels.

03 / OPEN HOUSE MADRID

23-25 SEPT

Nueva edición de este festival 
internacional de arquitectura 
que ofrece visitas guiadas a un 

PRÓ
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DCODE 2022
17 SEPT

→ Campus de la Universidad 
Complutense de Madrid / 
Complutense University 
of Madrid campus

En total serán 16 las horas de música en di-
recto que nos trae esta nueva edición del que 
es uno de los festivales más esperados para 
disfrutar de los últimos días del verano. En el 
cartel, grandes estrellas internacionales, como 
son Crystal Fighters, The Kooks, Years&Years 
y The Hives, y también nacionales como Viva 
Suecia, Carlos Sadness, Fuel Fandango y Shi-
nova. El regreso de Deluxe, la banda con la que 
triunfó Xoel López, será uno de los momentos 
más esperados.

This new edition of one of the most highly an-
ticipated festivals of the summer will close the 
season with 16 hours of live music. The line-up 
will feature well known international acts such 
as Crystal Fighters, The Kooks, Years&Years and 
The Hives, as well as top national artists such 
as Viva Suecia, Carlos Sadness, Fuel Fandango 
and Shinova. The return of Deluxe, the band 
that shot Xoel López to fame, will be one of the 
festival’s most eagerly awaited moments.

centenar de edificios y estudios 
de arquitectura que normalmen-
te están cerrados al público.

September will bring a new edi-
tion of this international archi-
tecture festival that offers guided 
tours of one hundred buildings 
and architecture studios that are 
usually closed to the public. 

04 / CHARLIE Y LA FÁBRICA DE 
CHOCOLATE

DESDE / FROM 17 SEPT

→ Espacio Ibercaja 
Delicias 

El joven Charlie Bucket y otros 
cuatro ganadores del billete 
dorado, vivirán una experiencia 
que los cambiará para siem-
pre. Guiados por los famosos 
trabajadores de la fábrica, los 
Oompa-Loompas, descubrirán 
el mundo imaginario de Willy 
Wonka… Un espectacular musi-
cal, protagonizado por Edu Soto.

Young Charlie Bucket and the 
other four winners of the golden 
ticket are in for an experience 
that will change them forev-
er. Led by the famous factory 
workers, the Oompa-Loompas, 
they will discover the world of 
Willy Wonka’s imagination. This 
spectacular musical stars Edu 
Soto as the lead role.

05 / MATILDA

DESDE / FROM 30 SEPT

→ Nuevo Teatro Alcalá

Tras diez años de éxito en Lon-
dres y seis en Broadway por fin 
llega a España uno de los musi-

cales más premiados de la his-
toria. Un espectáculo lleno de 
sentimientos, emoción y mucho 
humor. Pura magia.

After a successful 10-year run 
in London and 6 years on Broad-
way, one of the most award-win-
ning musicals in history has 
finally arrived in Spain. This 
thrilling show, full of emotions 
and a strong dose of humour, is 
pure magic.

06 / LUZMADRID

28-30 OCT

Segunda edición del Festival In-
ternacional de la Luz de Madrid, 
que propone, entre las ocho de 
la tarde y la una de la mañana, 
disfrutar de la ciudad, desde otro 
punto de vista. Habrá instalacio-
nes e intervenciones lumínicas 
realizadas por diseñadores, ar-
tistas y arquitectos en fachadas, 
monumentos, calles y plazas.

This second edition of Madrid’s 
International Festival of Light 
invites us to enjoy the city, from 
another perspective, between 
8pm and 1am. Light installa-
tions and interventions created 
by designers, artists and archi-
tects will illuminate building 
facades, monuments, streets 
and squares.
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→ ESTACIÓN PUERTA DE 
ATOCHA / TRAIN STATION
a Glorieta del Emperador Carlos V
b 91 243 23 43
c ATOCHA
d Horario de Estación / Opening 
hours 5-1h

→ MADRID CITY TOUR
d Mar-Oct: Lun-dom / Mon-Sun 
9-22h; Nov-Feb:  Lun-dom / Mon-
Sun 10-18h
Con dos rutas: Madrid Histórico y Ma-
drid Moderno. Entradas a la venta en 
los propios autobuses, en el Punto de 
Información MCT (calle Felipe IV, entre 
el Museo del Prado y el hotel Mandarin 
Oriental Ritz Madrid, en la app City Tour 
Worldwide y en madrid.city-tour.com. 
Offering two routes: Historical Madrid 
and Modern Madrid. You can purchase 
tickets on the buses themselves, at the 
MCT Tourist Information Point (on Calle 
Felipe IV, between the Prado Museum 
and the Mandarin Oriental Ritz Madrid 
Hotel), on the City Tour Worldwide app 
and from madrid.city-tour.com.

→ INFORMACIÓN TURÍSTICA / 
TOURIST INFORMATION
→ Centro de Turismo Plaza Mayor / 
Plaza Mayor Tourist Centre
a Plaza Mayor, 27
b 91 578 78 10
c SOL / ÓPERA
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ Plaza de Callao
c CALLAO
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h
→ Paseo del Prado
a Plaza de Cánovas del Castillo: 
Frente al Museo del Prado / In front 
of the Prado Museum
c ESTACIÓN DEL ARTE / BANCO 
DE ESPAÑA
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ Reina Sofía
a Santa Isabel, 52. Junto al Museo 
Reina Sofía / Next to Reina Sofía 
Museum
c ESTACIÓN DEL ARTE
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ Estadio Santiago Bernabéu /  
Santiago Bernabéu Stadium
a Paseo de la Castellana, 138
c SANTIAGO BERNABÉU
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ Palacio Real / Royal Palace
a Requena, esquina Bailén
c ÓPERA / PLAZA DE ESPAÑA
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ CentroCentro Cibeles
a Palacio de Cibeles. Plaza de 
Cibeles, 1
c BANCO DE ESPAÑA
d Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

→ Cuesta de Moyano
a Claudio Moyano. Caseta 1
c ATOCHA / ESTACIÓN DEL ARTE
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ TRENES / RAILWAY
b 91 232 03 20
wwww.renfe.com

→ AEROPUERTO ADOLFO SUÁREZ 
MADRID - BARAJAS / AIRPORT
a Carretera de Barcelona, km 16
b 902 40 47 04
c AEROPUERTO T1-T2-T3 /  
AEROPUERTO T4
Autobuses / Bus Lines 
- Bus Express:  
Desde / From Atocha 6-23h; Desde 
/ From Cibeles 23:30-6h. Paradas / 
Stops: O’Donnell, T1, T2, T4. 
- Autobús / Bus line 101 desde / 
from Canillejas (T1, T2) 
- Autobús / Bus line 200 desde / 
from Avenida de América (T1, T2, 
T4) - Líneas interurbanas / Long- 
distance buses 
822 (T1, T2, T3), 827 & 828 (T4) 
Autobús Lanzadera / Shuttle bus 
Servicio especial gratuito que 
conecta las cuatro terminales. 
Special free connection service 
between the four terminals. 
Tren de Cercanías / Suburban Trains 
Línea / Line C-1, Príncipe Pío-T4

→ TAXI
b Radio Teléfono Taxi: 91 547 85 00 
Tele Taxi: 91 371 21 31 
Radio Taxi Gremial: 91 447 32 32 / 
91 447 51 80

→ EMPRESA MUNICIPAL DE 
TRANSPORTES (EMT) / 
CITY BUS COMPANY
b 91 406 88 10
d Horario / Operating 6-23h, con 
un intervalo de 10 a 15 minutos / at 
intervals of 10 to 15 minutes 
www.emtmadrid.es

→ METRO / SUBWAY
b 902 44 44 04
d Horario / Operating 6-1:30h
mwww.metromadrid.es

→ ESTACIÓN DE MADRID- 
CHAMARTÍN-CLARA CAMPOAMOR / 
TRAIN STATION
a Agustín de Foxá, s/n
b 912 32 03 20: Información 
Telefónica y Reserva de Billetes / 
Information and Bookings
c CHAMARTÍN
d Horario de Estación / Opening 
hours 4:30-00:30h

→ Aeropuerto Adolfo Suárez - Madrid 
Barajas / Airport Terminal 2
a Llegadas entre salas 5 y 6 / Arri-
vals between lounges 5 & 6
c AEROPUERTO T1 - T2 - T3
d  Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ Terminal 4
a Llegadas Sala 10 / Arrivals 
Lounge 10.
c AEROPUERTO T4
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h

→ SATE (Servicio de Atención al Tu-
rista Extranjero) / Foreign Tourist 
Assistance Service
a Huertas, 76-78. Comisaría de 
Distrito Madrid Retiro
b 902 10 21 12
c ESTACIÓN DEL ARTE / ANTÓN 
MARTÍN / BANCO DE ESPAÑA
d Lun-dom / Mon-Sun 9-24h

→ TIENDA CASA DE LA 
PANADERÍA
a Plaza Mayor, 27
c SOL / ÓPERA
d Lun-dom / Mon-Sun 9:30-20:30h
Productos de artesanía con tradi-
ción. El mejor lugar para encontrar 
un recuerdo de tu visita a Madrid. 
Selling traditional artisan products, 
this is the best place to find a unique 
souvenir of your visit to Madrid.

→ EMERGENCIAS / 
EMERGENCIES
b 112

→ OBJETOS PERDIDOS / 
LOST AND FOUND
a Paseo del Molino, 7
b 91 529 82 10

DA
TOS
ÚTI
LES
USE
FUL
IN
FOR
MA
TION

→ EN BICICLETA / BY BIKE
Madrid cuenta con bicicletas eléc-
tricas en la zona centro y parte de 
Arganzuela, Retiro, Moncloa-Ara-
vaca, Chamberí, Moratalaz, Usera, 
Latina, Carabanchel y Fuencarral-El 
Pardo. A través del tótem de la esta-
ción, se proporciona al usuario una 
tarjeta de 1, 3 o 5 días que se factura 
al final del periodo seleccionado.
Madrid makes electric bicycles 
available through the BiciMAD ser-
vice. You will find them throughout 
the city centre and in some parts of 
the Arganzuela, Retiro, Moncloa-Ar-
avaca, Chamberí, Moratalaz, Usera, 
Latina, Carabanchel y Fuencarral-El 
Pardo. You will be issued a 1, 3 or 
5 day pass by the terminal at the 
bike docking station, and you will 
be charged at the end of the select-
ed period based on your use of the 
service.
www.bicimad.com

→ ESTACIÓN PRÍNCIPE PÍO / 
LOCAL TRAIN STATION
a Paseo de la Florida, esquina 
Cuesta de San Vicente
c PRÍNCIPE PÍO

→ ESTACIÓN SUR DE AUTOBUSES 
/ BUS STATION
a Méndez Álvaro, 83
b 91 468 42 00 / 91 468 45 11
c MÉNDEZ ÁLVARO
www.estaciondeautobuses.com
DDesde aquí operan / Main bus 
companies
AAlsa: 902 42 22 42
SSocibús: 902 22 92 92
AAvanza Bus: 912 72 28 32
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INFORMACIÓN TURÍSTICA

OFICINAS DE TURISMO DEL
AYUNTAMIENTO DE MADRID

b (+ 34) 91 588 16 36
k   Lun - Dom de 09:30 a 20:30 h.
a turismoptm@madrid.es
c www.esMADRID.com

INFORMACIÓN TURÍSTICA 
OFICINAS DE TURISMO DE LA
COMUNIDAD DE MADRID

b 902 100 007

      DUQUE DE MEDINACELI

h Duque de Medinaceli,2
f SEVILLA /     ATOCHA
k  Lun-Sab de 08:00 a 20:00 h.  
     Domingos y festivos de 09:00 
     a 14.00 h.

      ESTACIÓN DE ATOCHA

f ATOCHA RENFE /     ATOCHA
k   Lun - Sab de  08:00 a 20:00 h. 
     Domingos y festivos de 09:00 
     a 14.00 h.

      ESTACIÓN 
      DE CHAMARTÍN

f CHAMARTÍN
k   Lun - Sab de  08:00 a 20:00 h. 
     Domingos y festivos de 09:00 
     a 14.00 h.

MADRID ESPACIOS  
Y CONGRESOS
RECINTO FERIAL 
CASA DE CAMPO

• Palacio de Cristal  
• Pabellón La Pipa 
• Pabellón de Convenciones 
• Pabellón XII 
• Pabellón de Autoridades 
• Teatro Casa de Campo
• Madrid Arena

PALACIO MUNICIPAL 
DE CONGRESOS

AUDITORIO JUAN CARLOS I

F-09
H-11
E-10
D-10
D-10
E-10 
G-09
D-09
G-10
F-10
D-11 
E-11
H-09
E-10
K-07

G-10
G-09
G-09
F-10
G-11
D-09
B-08

  MADRID
  IMPRESCINDIBLE
• Gran Vía
• Parque de El Retiro
• Plaza Mayor
• Palacio Real
• Catedral de la Almudena
• Monasterio de las Descalzas
• Plaza de Cibeles
• Templo de Debod
• Fuente de Neptuno
• Puerta del Sol
• San Francisco el Grande
• El Rastro
• Puerta de Alcalá
• Plaza de la Villa
• Plaza de Toros de las Ventas
• Madrid actual 
• Iglesia de los Jerónimos
• Biblioteca Nacional
• Casa de América
• Barrio de las Letras
• Librerías Cuesta de Moyano
• La Encarnación
• San Antonio de la Florida

OTROS 
LUGARES DE INTERÉS
• Torre Picasso
• Torre BBVA
• Torre Europa
• Puerta de Europa
• Palacio de Deportes
• Palacio de Santa Cruz
  (Ministerio de AA.EE.)
• Fuente de Cibeles
• Palacio de Cibeles
• Teatro Real
• Estadio Santiago Bernabéu
• Colegiata de San Isidro
• Monumento Alfonso XII
• Palacio de Velázquez
• Palacio de Cristal
• Filmoteca Nacional
• Teatro Español
• Congreso de los Diputados
• Torre España (Pirulí)

MUSEOS
• Museo Nacional del Prado
• Museo Thyssen-Bornemisza
• Museo Nacional Centro de 
   Arte Reina Sofía
• Real Academia de Bellas Artes 
   de San Fernando
• Museo Arqueológico 
• Museo de Cera  
• Museo Lázaro Galdiano
• Museo Sorolla
• Museo del Traje
• Museo Nacional 
  de Ciencias Naturales
• Museo de los Orígenes
• Museo de Historia
• Museo de Arte Público
• Museo de Arte Contemporáneo
• M
• Museo Naval
• Museo de América
• CaixaForum Madrid
• La Casa Encendida
• Museo del Real Madrid 
• Museo del Atlético de Madrid

      CENTRO DE TURISMO 
      PLAZA MAYOR
h Plaza Mayor, 27
f SOL 

SERVICIOS:

• Atención Presencial
• Atención no Presencial
• Atención Especializada
• Autoconsulta
• Madrid Vivo
• Visitas guiadas “Descubre Madrid”
• Tienda marca ¡Madrid! 

      CENTRO DE TURISMO 
      COLÓN
h Plaza de Colón (paso subterráneo 
entre las calles de Génova y Goya) 
f COLÓN /     RECOLETOS 

      PLAZA DE CIBELES
h Plaza de Cibeles (bulevar del 
     Paseo del Prado)  
f BANCO DE ESPAÑA

      PLAZA DE CALLAO
h Plaza de Callao
f CALLAO /     SOL

       AEROPUERTO MADRID 
       BARAJAS TERMINAL 1 Y 4 
       LLEGADAS

k   de lunes a sábado de 08:00 a 20:00 h. 
     Domingos y festivos de 09:00 a 14.00 h. 
f AEROPUERTO T1-T2-T3 / 

       
AEROPUERTO T4

PARQUES Y JARDINES
• Jardines del Campo del Moro
• Real Jardín Botánico
• Casa de Campo
• Parque del Capricho
• Parque Juan Carlos I
• Jardines de Sabatini

ATRACCIONES
• Parque de Atracciones
• Zoo Aquarium de Madrid
• Planetario de Madrid
• Imax Madrid
• Teleférico de Madrid
• Faunia 
   (Parque biológico de Madrid)

      PASEO DEL ARTE
h Santa Isabel 
    esquina con Plaza del Emperador 
    Carlos V (Atocha)
f ATOCHA

      AEROPUERTO DE MADRID
       BARAJAS (TERMINAL 4)
      Llegadas salas 10 y 11
f  AEROPUERTO T4
k    Lun - Dom de 09:00 a 20:00 h.

      AEROPUERTO DE MADRID
       BARAJAS (TERMINAL 2)
      Vestíbulo de llegadas 
      entre salas 5 y 6
f  AEROPUERTO T1 - T2 - T3
k    Lun - Dom de 09:00 a 20:00 h.

      SERVICIO DE ATENCIÓN 
      AL TURISTA 
      EXTRANJERO (SATE)
h   Leganitos,19 (Comisaría de Centro)
f  SANTO DOMINGO 
      Plaza de España / Callao
k    De 09:00 a 24:00 h. 
      DENUNCIAS 24 HORAS: 
      902 102 112
a   satemadridptm@madrid.es
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